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Οργανισμού Λιμένος Ηρακλείου Α.Ε

ΧΑΙΡΕΤΙΣΜΌΣ ΔΙΕΥΘΎΝΟΝΤΟΣ 
ΣΥΜΒΟΎΛΟΥ ΟΛΗ ΑΕ 

MESSAGE FROM THE CEO
OF HERAKLION PORT 

AUTHORITY S.A.
Αγαπητές ταξιδιώτισσες, αγαπητοί 
ταξιδιώτες,αγαπητοί φίλοι και χρή-
στες του Λιμένα Ηρακλείου.

Με ιδιαίτερη χαρά σας καλωσορί-
ζω στο Λιμάνι του Ηρακλείου, σε 
έναν τόπο που αποτελεί διαχρονι-
κά πύλη επικοινωνίας, ταξιδιού και 
πολιτισμού, συνδέοντας την Κρήτη 
με την Ελλάδα και τον κόσμο.

Το λιμάνι μας είναι κάτι περισσό-
τερο από ένας σημαντικός κόμβος 
μεταφορών.

Είναι το πρώτο σημείο επαφής πολ-
λών επισκεπτών με το Ηράκλειο και 
την Κρήτη, έναν τόπο με μοναδι-
κή ιστορία, αυθεντική φιλοξενία, 
πλούσιο πολιτισμό και ξεχωριστή 
φυσική ομορφιά. Στόχος μας είναι 
κάθε άφιξη και κάθε αναχώρηση 
να συνοδεύεται από μια θετική, 
ασφαλή και ευχάριστη εμπειρία.

Στον Οργανισμό Λιμένος Ηρακλείου εργαζόμαστε κα-
θημερινά για τη συνεχή αναβάθμιση των υπηρεσιών 
και των υποδομών μας, με έμφαση στην ασφάλεια, 
την ποιότητα, την προσβασιμότητα και τη βιώσιμη 
ανάπτυξη.

Παράλληλα, επιδιώκουμε ένα λιμάνι σύγχρονο, εξω-
στρεφές και φιλικό προς το περιβάλλον, που ανταπο-
κρίνεται στις ανάγκες των επιβατών, των συνεργατών 
και της τοπικής κοινωνίας.

Είμαστε πρωτοπόροι τα τελευταία χρόνια σε δράσεις 
που αναγνωρίζουν τόσο οι χρήστες μας, όσο και η 
Πολιτεία.

Μέσα από τις σελίδες αυτού του περιοδικού, σας 
προσκαλούμε να γνωρίσετε καλύτερα το λιμάνι, την 
πόλη του Ηρακλείου και την Κρήτη. Να ανακαλύψετε 
τον πολιτισμό, τις γεύσεις, τις εμπειρίες και τους αν-
θρώπους που κάνουν αυτόν τον τόπο μοναδικό.

Σας ευχαριστούμε που επιλέγετε το Λιμάνι του Ηρα-
κλείου ως μέρος του ταξιδιού σας. 
Ευχόμαστε η παρουσία σας εδώ να αποτελέσει την 
αρχή μιας αξέχαστης εμπειρίας και να σας αφήσει τις 
ομορφότερες αναμνήσεις.

Σας καλωσορίζουμε και σας ευχόμαστε καλή διαμονή 
στην Κρήτη. Στον τόπο που θα αγαπήσετε.

Dear Travellers,
Dear Friends and Users of the Port 
of Heraklion,

It is with great pleasure that I wel-
come you to the Port of Heraklion, 
a place that has long served as a 
gateway for communication, travel 
and culture, connecting Crete with 
the rest of Greece and the world.

Our port is much more than an im-
portant transport hub.

For many visitors, it is their first 
point of contact with Heraklion and 
Crete — a land of unique history, 
genuine hospitality, rich culture 
and exceptional natural beauty. Our 
goal is to ensure that every arrival 
and every departure is accompa-
nied by a positive, safe and enjoy-
able experience.

At Heraklion Port Authority, we work every day to con-
tinuously improve our services and infrastructure, with 
a strong emphasis on safety, quality, accessibility and 
sustainable development.

At the same time, we are committed to creating a 
modern, outward-looking and environmentally re-
sponsible port that meets the needs of passengers, 
partners and the local community.
In recent years, we have been pioneers in initiatives 
that have gained recognition from both our users and 
the State.

Through the pages of this magazine, we invite you to 
discover more about the port, the city of Heraklion 
and Crete. We encourage you to explore the culture, 
flavours, experiences and people that make this place 
truly unique.

Thank you for choosing the Port of Heraklion as part of 
your journey. We hope that your time here will mark 
the beginning of an unforgettable experience and 
leave you with the most wonderful memories.

We warmly welcome you and wish you a pleasant stay 
in Crete. A place you will come to love.
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Τα ελληνικά λιμάνια αποτελούν 
διαχρονικά σημεία αναφοράς για 
την οικονομική ανάπτυξη, τη νησι-
ωτικότητα, τη συνδεσιμότητα και 
τη διεθνή παρουσία της χώρας 
μας. Πάντα ήταν η πύλες που δεν 
έδειχναν τον προορισμό, αλλά την 
αφετηρία για το ταξίδι, για ανθρώ-
πους, αγαθά, εμπειρίες, αναμνή-
σεις και ανάγκες που η θάλασσα 
αποτελεί το βασικό στοιχείο που 
όλα αυτά τα ενώνει. 

Στο Υπουργείο Ναυτιλίας και Νησι-
ωτικής Πολιτικής εργαζόμαστε με 
συνέπεια για τη διαμόρφωση ενός 
σύγχρονου, ασφαλούς και αντα-
γωνιστικού λιμενικού συστήματος, 
ικανού να ανταποκριθεί στις προ-
κλήσεις της νέας εποχής και να 
δημιουργήσει προστιθέμενη αξία 
για τις τοπικές κοινωνίες και την 
εθνική οικονομία. Θέλουμε λιμάνια ενταγμένα σε μια 
αλυσίδα αξίας και εμπορίου που θα έχει οφέλη για 
την οικονομία και την κοινωνία ταυτόχρονα, προσαρ-
μοζόμενοι στις σύγχρονες ανάγκες και με προτεραιό-
τητα την ασφάλεια και την αειφορία. 

Ο Οργανισμός Λιμένος Ηρακλείου, έχει την ευθύνη 
ενός από τους πλέον δυναμικους λιμένες της χώρας, 
με καθοριστική συμβολή στις θαλάσσιες μεταφορές, 
την κρουαζιέρα, το εμπόριο και τον τουρισμό της 
Κρήτης, συμπυκνώνοντας όλες τις χρήσεις ενός σύγ-
χρονου λιμένα, αλλά με ευθύνη για την ταυτότητα του 
τόπου και της Κρήτης. 
Η συνεχής εξέλιξη των υποδομών και των υπηρεσιών 
του επιβεβαιώνει ότι η ανάπτυξη των λιμένων μπο-
ρεί να συνδυάζεται με τη βιωσιμότητα, την καινοτο-
μία και την εξωστρέφεια, σε ένα διεθνές περιβάλλον 
που η εξέλιξη και η προσαρμογή στις νέες απαιτήσεις, 
προϋποθέτουν σύγχρονη διοίκηση και προσαρμοστι-
κότητα. 

Η παρούσα έκδοση αποτελεί μια ουσιαστική ευκαιρία 
να αναδειχθεί η διαδρομή, το έργο και οι προοπτικές 
του Οργανισμού Λιμένος Ηρακλείου. Εύχομαι να απο-
τελέσει αφετηρία για ακόμη μεγαλύτερες επιτυχίες, 
με κοινό στόχο λιμάνια σύγχρονα, ισχυρά και ανοιχτά 
στις ανάγκες της κοινωνίας, της οικονομίας και των 
επόμενων γενεών.

Σε έναν κόσμο που αλλάζει, θέλουμε η Κρήτη να εχει 
τις υποδομές για να συνεχίσει να καινοτομεί και να 
πρωτοστατεί. 

Greek ports have always been vi-
tal gateways to the nation’s eco-
nomic growth, island connectivity, 
international presence and mari-
time identity. More than points of 
arrival and departure, they have 
long served as the starting point 
of countless journeys—connect-
ing people, goods, experiences, 
memories and aspirations through 
the unifying power of the sea. 
 
At the Ministry of Maritime Affairs and 
Insular Policy, we are committed 
to developing a modern, safe and 
competitive port system capable of 
meeting the challenges of a rapidly 
evolving world while creating last-
ing value for local communities and 
the national economy. Our vision is 
to build ports that are fully integrat-
ed into global logistics and trade 

networks, generating tangible benefits for both socie-
ty and the economy, while placing safety, sustainability 
and adaptability at the forefront of their development. 
 
The Heraklion Port Authority is responsible for man-
aging one of Greece’s most dynamic ports, play-
ing a pivotal role in maritime transport, cruise tour-
ism, commercial activity and the overall tourism 
industry of Crete. It is a modern, multi-purpose 
port that successfully combines every major port 
function while remaining deeply connected to 
the identity, heritage and character of the island. 
 
The continuous enhancement of its infrastructure 
and services demonstrates that port development 
can go hand in hand with sustainability, innovation 
and international outlook. In today’s rapidly changing 
global environment, progress depends on forward-
thinking management, operational excellence and 
the ability to respond effectively to new demands. 
 
This publication offers an excellent opportunity to show-
case the achievements, ongoing development and fu-
ture vision of the Heraklion Port Authority. I sincerely 
hope it will mark the beginning of even greater accom-
plishments, united by our shared goal of building ports 
that are modern, resilient and open to the evolving 
needs of society, the economy and future generations. 
 
In a world of constant change, we are committed to 
ensuring that Crete has the infrastructure it needs to 
continue innovating, growing and leading the way.

ΧΑΙΡΕΤΙΣΜΟΣ MESSAGE

ΜΑΝΏΛΗΣ ΚΟΥΤΟΥΛΆΚΗΣ
Γενικός Γραμματέας Ναυτιλίας και Λιμένων
Υπουργείο Ναυτιλίας και Νησιωτικής Πολιτικής

MANOLIS KOUTOULAKIS
Secretary General for Maritime Affairs and Ports 
Ministry of Maritime Affairs and Insular Policy
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Η Κρήτη δεν είναι απλώς το με-
γαλύτερο νησί της Ελλάδας. Είναι 
ένας ολόκληρος κόσμος  με ιστο-
ρία που εκτείνεται χιλιάδες χρόνια 
πίσω, με τοπία που αλλάζουν από 
βουνό σε θάλασσα μέσα σε λίγα 
χιλιόμετρα,χιόνια και παραλίες και 
με μια καθημερινότητα που διατη-
ρεί κάτι αυθεντικό.

Μια πόλη-πύλη
Το Ηράκλειο είναι για πολλούς το 
πρώτο σημείο επαφής με το νησί. 
Το λιμάνι, με τον επιβλητικό Κού-
λες, λειτουργεί σαν μια διαχρονική 
πύλη: από τη θάλασσα στην πόλη, 
από το παρελθόν στο παρόν.
Εδώ, η ιστορία δεν είναι μουσει-
ακή. Είναι παρούσα — στα τείχη, 
στους δρόμους, στις μικρές λεπτο-
μέρειες που αποκαλύπτονται μόνο 
αν περπατήσεις χωρίς βιασύνη.

Πέρα από την εικόνα
Η Κρήτη είναι εμπειρία που ξεδιπλώνεται σταδιακά:
σε μια βόλτα στο λιμάνι νωρίς το πρωί
σε ένα πιάτο με απλά υλικά που όμως έχουν γεύση 
αληθινή σε μια διαδρομή που οδηγεί από την πόλη 
σε ένα χωριό σχεδόν ανέγγιχτο

Ο σύγχρονος ταξιδιώτης
Σήμερα, η Κρήτη απευθύνεται σε έναν ταξιδιώτη που 
αναζητά  εμπειρίες,ιστορίες,
διακοπές,σύνδεση με τον χρόνο και τους ανθρώπους.

Το φως, ο ρυθμός, η αίσθηση
Υπάρχει κάτι στο φως της Κρήτης 
που δεν περιγράφεται εύκολα. Είναι 
καθαρό, έντονο αλλά ταυτόχρονα 
απαλό. Αγκαλιάζει το τοπίο και με-
ταμορφώνει κάθε στιγμή — από ένα 
απλό πρωινό μέχρι ένα ηλιοβασίλε-
μα στη θάλασσα.

Και υπάρχει και ο ρυθμός: όχι αρ-
γός, όχι γρήγορος — ανθρώπινος. 
Ένας ρυθμός που σου επιτρέπει να 
σταματήσεις, να παρατηρήσεις, να 
νιώσεις.

Αυτός ο οδηγός
Αυτό το έντυπο δεν είναι απλώς 
ένας οδηγός. 

Είναι μια πρόσκληση να περπατή-
σεις την πόλη να δοκιμάσεις γεύ-

σεις να ανακαλύψεις διαδρομές της ιστορίας  που 
δεν βρίσκονται πάντα στους χάρτες και να δεις την 
Κρήτη μέσα από τα μάτια των ανθρώπων της.

Μια αρχή, όχι ένα τέλος
Κάθε ταξίδι στην Κρήτη είναι διαφορετικό. Κάθε επι-
στροφή αποκαλύπτει κάτι νέο.
Αυτό  είναι  και το μυστικό της. Δεν τελειώνει ποτέ.

Καλώς ήρθατε σε έναν τόπο που δεν ζητά απλώς να 
τον δεις, αλλά να τον ζήσεις.

ΚΡΉΤΗ: 
ΕΝΑΣ ΠΡΟΟΡΙΣΜΟΣ ΠΟΥ 

ΔΕΝ ΕΞΗΓΕΙΤΑΙ... ΒΙΩΝΕΤΑΙ

Κωνσταντίνος Γ. Συλιγάρδος
Διευθυντής Σύνταξης & Έκδοσης

EDITORIAL
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STAVROS ARNAOUTAKIS
Regional Governor of Crete

ΣΤΑΎΡΟΣ ΑΡΝΑΟΥΤΆΚΗΣ
Περιφερειάρχης Κρήτης

ΧΑΙΡΕΤΙΣΜΌΣ ΠΕΡΙΦΕΡΙΑΡΧΗ
ΚΡΗΤΗΣ

MESSAGE FROM THE
REGIONAL GOVERNOR

OF CRETE
Στο σταυροδρόμι των θαλάσσιων 
δρόμων της Μεσογείου, η Κρήτη 
βιώνει σήμερα έναν οραματικό, 
βαθύ αναπτυξιακό μετασχηματι-
σμό, ισορροπώντας με απόλυτη 
επιτυχία ανάμεσα στην πλούσια 
ιστορική της παρακαταθήκη και τις 
απαιτήσεις του μέλλοντος. Με τις 
τουριστικές αφίξεις να καταγρά-
φουν ιστορικά ρεκόρ και τον κλάδο 
της φιλοξενίας να αποτελεί έναν 
από τους βασικούς πυλώνες της 
τοπικής οικονομίας, το νησί επανα-
καθορίζει τη στρατηγική του ταυ-
τότητα με όρους βιωσιμότητας, 
εξωστρέφειας και ποιότητας. 

Η πρόσφατη ένταξη των έξι Μινωι-
κών ανακτορικών κέντρων στον Κα-
τάλογο Παγκόσμιας Κληρονομιάς 
της UNESCO, σε συνδυασμό με την 
ανακήρυξη του νησιού ως «Ευρω-
παϊκής Περιφέρειας Γαστρονομί-
ας για το 2026», προσδίδουν στην 
Κρήτη μια μοναδική ήπια ισχύ. 

Αυτή η διεθνής αναγνώριση συνδέει άρρηκτα τον 
πρωτογενή τομέα και τον διατροφικό μας πολιτισμό 
με το τουριστικό προϊόν, μετατρέποντας τα αυθεντι-
κά προϊόντα της κρητικής γης σε ζωντανά μνημεία 
συλλογικής μνήμης. 

Μέσα σε αυτό το δυναμικό περιβάλλον, η αναβάθμιση 
των υποδομών αποτελεί τον κυρίαρχο ιμάντα προό-
δου. Δίπλα στα μεγάλα έργα του νέου Διεθνούς Αε-
ροδρομίου στο Καστέλλι και του Βόρειου Οδικού Άξο-
να, η στρατηγική ανάπτυξη των λιμανιών της Κρήτης, 
με επίκεντρο το Λιμάνι του Ηρακλείου, αναδεικνύεται 
σε καταλύτη της γαλάζιας οικονομίας. Ως σύγχρο-
νες, πράσινες θαλάσσιες πύλες, τα λιμάνια μας υπο-
δέχονται τον παγκόσμιο τουρισμό κρουαζιέρας και 
ενισχύουν τις εμπορικές ροές, διασφαλίζοντας την 
ανθεκτικότητα και την ισόρροπη περιφερειακή ανά-
πτυξη. 

Με οδηγό τη βαριά κληρονομιά της Μινωικής Θαλασ-
σοκρατίας και με απόλυτο σεβασμό στο περιβάλλον 
και τις τοπικές κοινωνίες, η Περιφέρεια Κρήτης δημι-
ουργεί ένα ασφαλές περιβάλλον για ποιοτικές επεν-
δύσεις. Το στοίχημα για τη νέα εποχή έχει ήδη τεθεί: 
να παραμείνουμε πρωταθλητές, μετατρέποντας την 
οικονομική ευημερία σε απτή πραγματικότητα για 
κάθε Κρητικό. 

At the crossroads of the Mediterra-
nean’s maritime routes, Crete is un-
dergoing a profound and visionary 
transformation, successfully balanc-
ing its rich historical legacy with the 
opportunities and challenges of the 
future. As visitor arrivals continue to 
reach record levels and tourism re-
mains one of the island’s principal 
economic drivers, Crete is redefin-
ing its strategic identity through 
the principles of sustainability, in-
ternational outlook and quality. 
 
The recent inscription of the is-
land’s six Minoan Palatial Centres 
on the UNESCO World Heritage 
List, together with Crete’s des-
ignation as the European Region 
of Gastronomy 2026, has further 
strengthened the island’s interna-
tional profile and cultural influence. 
 
These prestigious distinctions re-
inforce the close relationship be-

tween Crete’s primary sector, its unique gastronomic 
heritage and its tourism offering, transforming the 
island’s authentic local products into living expres-
sions of its history, identity and collective memory. 
 
Within this dynamic environment, the continuous de-
velopment of modern infrastructure is a key driver of 
progress. Alongside landmark projects such as the 
new Heraklion International Airport at Kastelli and 
the Northern Road Axis of Crete (BOAK), the strate-
gic development of the island’s ports—with the Port 
of Heraklion at the forefront—is emerging as a major 
catalyst for the blue economy. As modern, sustain-
able maritime gateways, Crete’s ports welcome the 
growing international cruise market while strength-
ening commercial connectivity, enhancing resilience 
and supporting balanced regional development. 
 
Inspired by the enduring legacy of the Minoan mari-
time civilisation and guided by a deep respect for the 
environment and local communities, the Region of 
Crete continues to create a stable and attractive envi-
ronment for high-quality investment. The challenge of 
this new era has already been defined: to build on the 
island’s success by transforming sustainable economic 
growth into tangible prosperity for every resident of 
Crete.
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ΕΙΔΙΚΟΣ ΣΥΝΕΡΓΑΤΗΣ
ΓΙΩΡΓΟΣ ΣΥΛΙΓΑΡΔΟΣ

CREATIVE DIRECTOR
GATONERO & PARTNERS

ΦΩΤΟΓΡΑΦΙΕΣ
SHUTTERSTOCK, PIXABAY

ΕΚΤΥΠΩΣΗ 
ΓΡΑΦΟΤΕΧΝΙΚΗ ΚΡΗΤΗΣ Α.Ε.

Το τεύχος εκδίδεται μια φορά το έτος και διατίθεται δωρεάν.
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Με ιδιαίτερη χαρά σας καλωσορίζω στο Ηράκλειο. 
Έναν τόπο με βαθιές ιστορικές ρίζες, ζωντανή 

πολιτιστική ταυτότητα και δυναμική σύγχρονη πα-
ρουσία.

Η πόλη μας είναι ανοιχτή, εξωστρεφής και φιλόξενη. 
Από το ενταγμένο στον Κατάλογο Παγκόσμιας Κλη-
ρονομιάς της UNESCO Μινωικό Ανάκτορο της Κνω-
σού, τα εμβληματικά Ενετικά Τείχη, τα σημαντικά 
μουσεία και μνημεία, μέχρι τις γειτονιές, τις αγορές, 
τις ακτές και τα χωριά μας, κάθε διαδρομή και κάθε 
σημείο κρύβει κάτι το ιδιαίτερο, το ξεχωριστό.
Είμαστε περήφανοι για τον τόπο μας και επιθυμού-
με κάθε επισκέπτης να αισθανθεί μέρος αυτής της 
μοναδικής ιστορίας που συνεχίζει να γράφεται καθη-
μερινά. Να αγαπήσει το Ηράκλειο, να το εξερευνήσει 
και να το ανακαλύψει με όλες του τις αισθήσεις. Να 
δημιουργήσει αναμνήσεις από την πόλη και την εν-
δοχώρα του Δήμου μας, να απολαύσει έναν κόσμο 
γεμάτο ζωή και φυσική ομορφιά.

Κάθε πόλη αφηγείται μια ιστορία. Το Ηράκλειο, συν-
δυάζοντας το παλιό με το νέο και την παράδοση με 
τη μοντέρνα ζωή, προσφέρει μοναδικές εμπειρίες 365 
μέρες τον χρόνο και σας καλεί να γίνετε μέρος της.
Εύχομαι, όταν ολοκληρωθεί το ταξίδι σας, να φύγε-
τε με την αίσθηση ότι γνωρίσατε έναν τόπο που δεν 
εξαντλείται σε μία επίσκεψη. Έναν τόπο που κάθε 
φορά αποκαλύπτει μια νέα όψη του και σας προσκα-
λεί να επιστρέψετε. Γιατί το Ηράκλειο δεν μετριέται 
μόνο με τα μνημεία και τις ομορφιές του, αλλά κυρί-
ως με όσα αφήνει στην ψυχή και τον νου εκείνων που 
το γνώρισαν.

Εις το επανιδείν.
Αλέξη Καλοκαιρινός
Δήμαρχος Ηρακλείου

It is with great pleasure that I welcome you to Heraklion. 
A place of profound historical roots, a vibrant cultural 
identity, and a dynamic contemporary presence. 

Our city is open, outward-looking, and renowned 
for its warm hospitality. From the Minoan Palace 
of Knossos, a UNESCO World Heritage Site, the 
iconic Venetian Walls, and our remarkable museums 
and monuments, to our neighbourhoods, markets, 
coastline, and villages, every route and every corner 
reveal something distinctive and memorable. 

We are proud of our home and hope that every visitor 
will feel part of this unique story, which continues 
to unfold every day. That they will fall in love with 
Heraklion, explore it, and experience it with all their 
senses. Create lasting memories in our city and 
throughout the Municipality’s hinterland, and immerse 
themselves in a destination full of life and natural 
beauty. 

Every city has a story to tell. Heraklion, where the past 
meets the present and tradition blends seamlessly 
with contemporary life, offers unique experiences 
throughout the year and warmly invites you to become 
part of its story. 

As your journey comes to an end, I hope you will leave 
with the feeling that you have discovered a place that 
cannot be fully experienced in a single visit. A place 
that reveals a new facet of itself each time and always 
invites you to return. For Heraklion is defined not only 
by its monuments and beauty, but above all by the 
lasting impressions it leaves on the hearts and minds 
of those who have experienced it. 

Until we meet again.
Alexis Kalokairinos
Mayor of Heraklion

ΧΑΙΡΕΤΙΣΜΟΣ 
ΔΗΜΑΡΧΟΥ ΗΡΑΚΛΕΙΟΥ

MESSAGE FROM 
THE MAYOR OF HERAKLION
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Η ΠΥΛΗ 
ΤΗΣ ΠΟΛΗΣ ΜΕΣΑ
ΣΤΟΥΣ ΑΙΩΝΕΣ

Το πρώτο πράγμα που αντικρίζει κανείς φτάνοντας 
στο Ηράκλειο από τη θάλασσα είναι ο επιβλητικός 
Κούλες, ή αλλιώς Rocca al Mare. Στέκεται αγέρωχος 
στην είσοδο του ενετικού λιμανιού, σαν φύλακας μιας 
πόλης που για αιώνες υπήρξε στρατηγικό σταυρο-
δρόμι της Μεσογείου.

Το λιμάνι του Ηρακλείου δεν είναι απλώς ένα σημείο 
άφιξης. Είναι ένας τόπος όπου η ιστορία αποτυπώνε-
ται σε κάθε πέτρα, σε κάθε κύμα που σκάει πάνω στα 
τείχη.

Από τον Χάνδακα στους Βενετούς
Η ιστορία ξεκινά ήδη από τα αραβικά χρόνια, όταν η 
πόλη ήταν γνωστή ως Χάνδακας. Ωστόσο, το λιμάνι 
πήρε τη σημερινή του μορφή κατά την περίοδο της 
Ενετοκρατίας (13ος–17ος αιώνας), όταν η Κρήτη απο-
τελούσε πολύτιμο εμπορικό και στρατιωτικό κόμβο 
για τη Γαληνοτάτη Δημοκρατία της Βενετίας.

Οι Βενετοί ενίσχυσαν τα τείχη, κατασκεύασαν αποθή-
κες, νεώρια και φυσικά το φρούριο που δεσπόζει μέ-
χρι σήμερα.

Ο Κούλες: φρούριο, σύμβολο, μνήμη
Ο Κούλες, που σημαίνει «πύργος» στα τουρκικά, χτί-
στηκε τον 16ο αιώνα για να προστατεύει το λιμάνι από 
πειρατές και εχθρικούς στόλους. Με τους παχιούς του 
τοίχους και τα κανόνια στραμμένα προς τη θάλασσα, 
αποτέλεσε ένα από τα πιο ισχυρά οχυρωματικά έργα 
της εποχής.

Σήμερα, είναι ένα από τα πιο αναγνωρίσιμα σύμβο-
λα της πόλης. Από την οροφή του, ο επισκέπτης απο-
λαμβάνει πανοραμική θέα στο λιμάνι, την πόλη και το 
απέραντο Κρητικό πέλαγος.

Το λιμάνι ως ζωντανός οργανισμός
Παρότι η ιστορική του διάσταση είναι έντονη, το ενε-
τικό λιμάνι δεν είναι «μουσείο». Είναι ένας ζωντανός 
χώρος:
•	 ψαράδες που επιστρέφουν με τα καΐκια τους
•	 περιπατητές στο λιμενοβραχίονα
•	 ταξιδιώτες που ξεκινούν ή τελειώνουν το ταξίδι 

τους
Το παλιό και το νέο συνυπάρχουν αρμονικά.

ΚΟΥΛΕΣ ΚΑΙ ΤΟ ΕΝΕΤΙΚΟ ΛΙΜΑΝΙ

Ένα λιμάνι που είδε αυτοκρατορίες να έρχονται και να φεύγουν

Inf
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ox Μην χάσετε:
•	 Περίπατο μέχρι τον φάρο στο ηλιοβασίλεμα
•	 Επίσκεψη στο εσωτερικό του Κούλε
•	 Φωτογραφίες νωρίς το πρωί, όταν το φως είναι μαλακό

Ένα λιμάνι που αφηγείται ιστορίες
Κάθε γωνιά του λιμανιού αφηγείται μια ιστορία: εμπορίου, πολιορκιών, 
ναυτικών, ταξιδιών. Και ίσως αυτό είναι που το κάνει τόσο ξεχωριστό: δεν είναι 
απλώς ένα αξιοθέατο, αλλά ένα σημείο επαφής με την ίδια την ψυχή της πόλης.
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THE CITY GATE 
THROUGHOUT 
THE CENTURIES

The first thing you see when arriving in Heraklion from 
the sea is the imposing Koules, or Rocca al Mare. It 
stands proud at the entrance to the Venetian harbor, 
like a guardian of a city that for centuries was a strate-
gic crossroads of the Mediterranean.
The port of Heraklion is not just a point of arrival. 
It is a place where history is imprinted on every 
stone, on every wave that breaks against the walls. 

From Chandax to the Venetians
The history begins as early as the Arab years, when the 
city was known as Chandax. However, the port took its 
current form during the period of Venetian rule (13th–
17th centuries), when Crete was a valuable commercial 
and military hub for the Serene Republic of Venice.

The Venetians strengthened the walls, built warehous-
es, shipyards and of course the fortress that domi-
nates to this day. 

Koules: fortress, symbol, memory
Koules, which means “tower” in Turkish, was built in 
the 16th century to protect the port from pirates and 
enemy fleets. With its thick walls and cannons facing 
the sea, it was one of the most powerful fortifications 
of the time.

Today, it is one of the most recognizable symbols of 
the city. From its roof, the visitor enjoys a panoram-
ic view of the port, the city and the vast Cretan Sea. 
 
The port as a living organism
Although its historical dimension is intense, the Vene-
tian port is not a “museum”. It is a lively place:
•	 fishermen returning in their boats
•	 walkers on the pier
•	 travelers starting or ending their journey
The old and the new coexist harmoniously.

KOULES AND THE VENETIAN PORT

A port that saw empires come and go

Inf
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ox Don’t miss:
•	 A walk to the lighthouse at sunset
•	 A visit inside the Koule
•	 Early morning photos, when the light is soft

A port that tells stories
Every corner of the port tells a story: of trade, of sieges, of sailors, of travel.  
And perhaps that is what makes it so special: it is not just an attraction, but a 
point of contact with the very soul of the city.
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“Δεν είναι μια 
πόλη που απλώς 
«βλέπεις». 
Είναι μια πόλη
που βιώνεις.
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ΜΙΑ ΠΟΛΗ
ΣΕ ΑΠΟΣΤΑΣΗ
ΛΙΓΩΝ ΛΕΠΤΩΝ

ΜΕ ΤΑ ΠΟΔΙΑ ΑΠΟ ΤΟ ΛΙΜΑΝΙ 

Tip
s

Μόλις αποβιβαστείς από το πλοίο, δεν χρειάζεσαι 
χάρτη ή μεταφορικό μέσο για να γνωρίσεις την 
πόλη. Το Ηράκλειο είναι ιδανικό για περπάτημα, με 
βασικά σημεία ενδιαφέροντος σε απόσταση λίγων 
λεπτών.

Από το λιμάνι στην καρδιά της πόλης
Ξεκινώντας από τον Κούλε, περπατάς κατά μήκος 
του λιμανιού και σε λίγα λεπτά βρίσκεσαι στην οδό 
25ης Αυγούστου — έναν από τους πιο ιστορικούς 
δρόμους της πόλης.

Ο δρόμος οδηγεί φυσικά στην καρδιά του Ηρακλεί-
ου, στην πλατεία με τη διάσημη Κρήνη Μοροζίνι (τα 
«Λιοντάρια»).

Στάσεις που αξίζουν
Σε μια σύντομη διαδρομή μπορείς να δεις:
•	 ιστορικά κτίρια ενετικής αρχιτεκτονικής
•	 σύγχρονα καφέ και καταστήματα
•	 μικρά σοκάκια γεμάτα ζωή

Το Ηράκλειο δεν αποκαλύπτεται απότομα — ξεδι-
πλώνεται σταδιακά.

Η πόλη μέσα από τον ρυθμό της
Περπατώντας, νιώθεις τον παλμό της πόλης:
•	 ντόπιοι που πίνουν καφέ
•	 επισκέπτες που εξερευνούν
•	 μυρωδιές από φούρνους και ταβέρνες

Το Ηράκλειο είναι πιο κοντά απ’ όσο νομίζεις

Απόσταση λιμάνι - κέντρο: ~10 λεπτά

Ιδανική ώρα: πρωί ή απόγευμα

Φορέστε άνετα παπούτσια (πλακόστρωτα!)

Μικρή απόσταση, μεγάλη εμπειρία

Το μεγαλύτερο πλεονέκτημα του Ηρακλείου είναι αυτό: σε ελάχιστο χρόνο, βρίσκεσαι 
μέσα σε μια αυθεντική αστική εμπειρία, χωρίς κόπο, χωρίς προγραμματισμό.
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A CITY
JUST MINUTES
AWAY

ON FOOT FROM THE PORT

Tip
s

The moment you step off the ferry, you don’t need a 
map or any transportation to start exploring. Heraklion 
is a wonderfully walkable city, with its main attractions 
just a few minutes from the port.

From the Port to the Heart of the City
Starting at the Koules Fortress, follow the waterfront 
promenade and, within minutes, you’ll reach 25th Au-
gust Street, one of the city’s most historic avenues. 
 
From there, the route naturally leads you to the heart 
of Heraklion—Morosini Fountain, affectionately known 
by locals as “The Lions.”

Worthwhile Stops Along the Way
Even on a short walk, you’ll discover:
•	 Historic Venetian architecture
•	 Stylish cafés and local boutiques
•	 Charming narrow streets full of life and character

Heraklion doesn’t reveal itself all at once—it unfolds 
one step at a time. 

Experience the City’s Rhythm
As you stroll through the streets, you’ll feel the city’s 
authentic pulse: 

•	 Locals enjoying their daily coffee
•	 Visitors discovering hidden corners
•	 The irresistible aromas of bakeries and traditional 

tavernas

Heraklion is closer than you think.

Port to city centre: approximately 10 minutes on foot 
 
Best time to explore: Morning or late afternoon 
 
Wear comfortable shoes—the streets are beautifully paved with stone. 
 
A Short Walk, A Rich Experience 
 
One of Heraklion’s greatest advantages is its accessibility. In just a few minutes, you 
find yourself immersed in an authentic urban experience—no planning, no transport, no 
effort required.

“Heraklion isn’t a 
city you simply see. 
It’s a city you 
experience.
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ΤΟ ΙΣΤΟΡΙΚΟ 
ΤΡΙΓΩΝΟ ΤΟΥ 
ΗΡΑΚΛΕΙΟΥ

ΤΑ ΝΕΩΡΙΑ, Η ΠΛΑΤΕΙΑ 18 ΑΓΓΛΩΝ ΚΑΙ Η 25ΗΣ ΑΥΓΟΥΣΤΟΥ 
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Αν υπάρχει ένα σημείο στο Ηράκλειο που συμπυκνώ-
νει αιώνες ιστορίας σε λίγα μόλις τετραγωνικά, αυτό 
είναι το τρίγωνο ανάμεσα στα Νεώρια, την πλατεία 18 
Άγγλων και την οδό 25ης Αυγούστου. Εδώ, ο επισκέ-
πτης δεν βλέπει απλώς μνημεία — περπατά μέσα σε 
ένα ζωντανό ιστορικό αφήγημα.

Τα Νεώρια: 
Η ναυτική καρδιά της Βενετίας στην Κρήτη
Τα Νεώρια Ηρακλείου είναι από τα πιο εντυπωσιακά 
κατάλοιπα της Ενετοκρατίας. Πρόκειται για μεγάλες 
θολωτές κατασκευές όπου οι Βενετοί επισκεύαζαν και 
προστάτευαν τα πλοία τους.

Η αρχιτεκτονική τους δεν είναι μόνο λειτουργική αλλά 
και επιβλητική: πέτρα, καμάρες και όγκος που δημι-
ουργούν έναν χώρο σχεδόν θεατρικό. Σήμερα, απο-
τελούν σημείο αναφοράς για την ιστορική ταυτότητα 
της πόλης.

Πλατεία 18 Άγγλων: 
Το πέρασμα από το παρελθόν στο παρόν
Λίγα βήματα πιο πέρα, η Πλατεία 18 Άγγλων λειτουρ-
γεί σαν συνδετικός κρίκος ανάμεσα στο λιμάνι και την 
πόλη. Το όνομά της θυμίζει ένα τραγικό γεγονός της 

περιόδου της Οθωμανικής κυριαρχίας, όμως σήμερα 
η πλατεία είναι γεμάτη ζωή.

Καφέ, εστιατόρια και περαστικοί δημιουργούν μια 
ατμόσφαιρα κοσμοπολίτικη αλλά ταυτόχρονα οικεία.

Οδός 25ης Αυγούστου: 
Ο πιο εμβληματικός δρόμος
Η Οδός 25ης Αυγούστου είναι ίσως ο πιο εντυπωσι-
ακός δρόμος του Ηρακλείου. Με επιβλητικά κτίρια, 
επιρροές από την ενετική και νεοκλασική αρχιτεκτο-
νική και μια σαφή αίσθηση μεγαλοπρέπειας, οδηγεί 
από το λιμάνι κατευθείαν στην καρδιά της πόλης.

Είναι ένας δρόμος που δεν διασχίζεις απλώς — τον 
παρατηρείς.

Ένας περίπατος μέσα στον χρόνο
Το εντυπωσιακό είναι ότι όλα αυτά βρίσκονται σε 
απόσταση λίγων λεπτών. Μέσα σε μια μικρή διαδρο-
μή:
•	 βλέπεις τη ναυτική ιστορία της πόλης
•	 νιώθεις τον παλμό της σύγχρονης ζωής
•	 αντιλαμβάνεσαι τη συνέχεια του τόπου

Εκεί που η ιστορία συναντά τον σύγχρονο ρυθμό της πόλης

Στάσεις που αξίζουν:

Φωτογραφίες μέσα στα Νεώρια

Καφές στην πλατεία 18 Άγγλων

Περίπατος στην 25ης Αυγούστου νωρίς το βράδυ

Το παρελθόν δεν είναι μακριά
Στο Ηράκλειο, η ιστορία δεν είναι αποκομμένη από την καθημερινότητα. Είναι 
παρούσα, ζωντανή, και σε περιμένει να την ανακαλύψεις — βήμα-βήμα.
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THE HISTORIC 
TRIANGLE OF 
HERAKLION 

THE VENETIAN ARSENALS, 18 ANGLON SQUARE 
AND 25TH AUGUST STREET
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If there is one place in Heraklion where centuries of his-
tory are concentrated within just a few square metres, 
it is the triangle formed by the Venetian Arsenals, 18 
Anglon Square and 25th August Street. Here, visitors 
do not simply see monuments — they walk through a 
living historical narrative.

The Venetian Arsenals: 
The Maritime Heart of Venice in Crete
The Venetian Arsenals of Heraklion are among the 
most impressive remains of the Venetian period. These 
large vaulted structures were used by the Venetians to 
repair and protect their ships.

Their architecture is not only functional but also im-
posing: stone, arches and scale create an almost the-
atrical space. Today, they stand as a landmark of the 
city’s historical identity.

18 Anglon Square: 
A Passage from the Past to the Present
Just a few steps away, 18 Anglon Square acts as a 
connecting point between the port and the city. 
Its name recalls a tragic event from the period of 

Ottoman rule, yet today the square is full of life. 
 
Cafés, restaurants and passers-by create an atmos-
phere that is both cosmopolitan and familiar.

25th August Street: 
The City’s Most Emblematic Street
25th August Street is perhaps the most impressive 
street in Heraklion. With imposing buildings, influenc-
es from Venetian and neoclassical architecture, and a 
clear sense of grandeur, it leads from the port directly 
to the heart of the city.

It is not simply a street you walk through — it is one 
you pause to observe.

A Walk Through Time
What makes this route so remarkable is that everything 
lies just a few minutes apart. Along this short walk, you 
can:
•	 Discover the city’s maritime history
•	 Feel the pulse of contemporary life
•	 Sense the continuity of the place

Where history meets the modern rhythm of the city

Worthwhile Stops

Take photos inside the Venetian Arsenals 
Enjoy a coffee at 18 Anglon Square 
Walk along 25th August Street in the early evening

The Past Is Never Far Away
In Heraklion, history is not detached from everyday life. It is present, alive, and 
waiting for you to discover it — step by step.
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ΕΚΕΙ ΠΟΥ ΧΤΥΠΑ
Η ΚΑΡΔΙΑ
ΤΗΣ ΑΓΟΡΑΣ

ΟΙ ΕΜΠΟΡΙΚΟΙ ΔΡΟΜΟΙ ΤΟΥ ΗΡΑΚΛΕΙΟΥ 

Tip
s

Το Ηράκλειο δεν είναι μόνο ιστορικά μνημεία — είναι 
και μια πόλη γεμάτη ζωή, που εκφράζεται έντονα μέσα 
από τους εμπορικούς της δρόμους. Εδώ, το shopping 
δεν είναι απλώς δραστηριότητα. Είναι εμπειρία.

Οδός 1866: Η παραδοσιακή αγορά
Η Οδός 1866 είναι ο πιο αυθεντικός εμπορικός δρό-
μος της πόλης. Μικρά καταστήματα, πάγκοι με τοπικά 
προϊόντα, μυρωδιές από μπαχαρικά και βότανα δημι-
ουργούν μια ατμόσφαιρα που θυμίζει παλιά Ελλάδα.

Εδώ θα βρεις:
•	 τυριά Κρήτης
•	 ελαιόλαδο
•	 βότανα και μέλι
•	 παραδοσιακά προϊόντα

Δαιδάλου: Ο σύγχρονος παλμός
Η Οδός Δαιδάλου είναι η πιο σύγχρονη εμπορική 
αρτηρία. Μεγάλα καταστήματα, γνωστές μάρκες και 
έντονη κίνηση την καθιστούν ιδανική για όσους θέ-
λουν μια πιο «ευρωπαϊκή» εμπειρία shopping.

Μικρά σοκάκια, μεγάλες ανακαλύψεις
Πέρα από τους κεντρικούς δρόμους, το πραγματικό 
ενδιαφέρον κρύβεται στα μικρά στενά:
•	 τοπικοί τεχνίτες
•	 χειροποίητα προϊόντα
•	 μικρά concept stores

Είναι τα μέρη όπου βρίσκεις κάτι μοναδικό.

Αγορές με νόημα
Το shopping στο Ηράκλειο δεν είναι απλώς 
κατανάλωση. Είναι:
•	 επαφή με την τοπική παραγωγή
•	 γνωριμία με τον πολιτισμό
•	 εμπειρία καθημερινότητας

Μια αγορά με χαρακτήρα και ιστορία

Πρωί: πιο χαλαρά

Απόγευμα: περισσότερη ζωή

Μην φοβηθείς να μπεις σε μικρά μαγαζιά

Η αγορά ως εμπειρία
Στο τέλος της ημέρας, αυτό που μένει δεν είναι μόνο τα ψώνια — είναι οι 
εικόνες, οι μυρωδιές και οι στιγμές που συνθέτουν την εμπειρία της πόλης.
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WHERE THE 
HEART OF THE 
MARKET BEATS

HERAKLION’S SHOPPING STREETS

Tip
s

Heraklion is more than its historic landmarks—it is a 
vibrant city whose energy is reflected in its shopping 
streets. Here, shopping is more than just an activity. It 
is an experience.

1866 Street: The Traditional Market
1866 Street is the city’s most authentic shopping 
destination. Small local shops, stalls filled with 
regional products, and the aromas of spices and herbs 
create an atmosphere reminiscent of old Greece. 
 
Here you’ll find:
•	 Cretan cheeses
•	 Extra virgin olive oil
•	 Herbs and honey
•	 Traditional local products

Daidalou Street: The City’s Modern Shopping Hub
Daidalou Street is Heraklion’s main contemporary 
shopping avenue. Home to well-known brands, stylish 
boutiques and a lively atmosphere, it is the perfect 
destination for visitors seeking a more modern, 

European-style shopping experience.

Hidden Alleys, Unique Discoveries
Beyond the main shopping streets, the city’s true 
treasures are tucked away in its narrow side streets, 
where you’ll discover:
•	 Local artisans
•	 Handmade products
•	 Independent concept stores

These are the places where you’ll find something truly 
unique.

Shopping with Meaning 
Shopping in Heraklion is more than simply buying 
things. 
It is an opportunity to:
•	 Connect with local producers
•	 Discover Cretan culture
•	 Experience the city’s everyday life

A Marketplace with Character and History

Morning: A more relaxed atmosphere
 
Afternoon: Livelier streets and a vibrant buzz 
Don’t hesitate to step into the small independent shops—that’s where some of the best 
discoveries are made.
 
The Market as an Experience 
At the end of the day, what stays with you is not just what you bought, but the sights, 
the aromas and the moments that come together to create the true experience of 
Heraklion.
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SEE THE CITY 
THROUGH THE EYES 
OF A LOCAL 

CITY TOUR BY TAXI 

Forget guidebooks and travel apps. A city tour by taxi 
offers something far more authentic: the perspective 
of someone who knows the city by heart.

Stories Beyond the Guidebooks
•	 Local taxi drivers often share:
•	 Personal stories and local insights
•	 Recommendations you won’t find online
•	 Hidden corners known only to locals

A Different Kind of Sightseeing 

Premium In sight
Tip: Ask your driver to show you “the places 
you personally like to go.” That’s where the real 
experience begins.

Η ΠΌΛΗ ΜΈΣΑ
ΑΠΌ ΤΑ ΜΆΤΙΑ
ΤΩΝ ΝΤΌΠΙΩΝ

CITY TOUR ΜΕ ΤΑΞΊ

Ξέχασε τους οδηγούς και τα apps. Ένα city tour με 
ταξί σου δίνει κάτι πιο αυθεντικό: την οπτική ενός 
ντόπιου.

Μικρές ιστορίες
Οι οδηγοί συχνά μοιράζονται:
•	 προσωπικές ιστορίες
•	 προτάσεις που δεν θα βρεις online
•	 «κρυφά» σημεία της πόλης

Μια διαφορετική ξενάγηση

Premium In sight
Ζήτησε «να σου δείξουν πού πάνε οι ίδιοι». Εκεί 
ξεκινά η πραγματική εμπειρία.
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ΣΤΟ ΠΑΛΑΤΙ ΤΟΥ ΜΙΝΩΑ, 
ΕΚΕΙ ΟΠΟΥ ΓΕΝΝΗΘΗΚΕ 
Ο ΜΥΘΟΣ

ΚΝΩΣΟΣ
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Λίγα μόλις χιλιόμετρα από το Ηράκλειο, ο χρόνος μοι-
άζει να αποκτά άλλη διάσταση. Η Κνωσός δεν είναι 
απλώς ένας αρχαιολογικός χώρος• είναι μια εμπειρία 
που κινείται ανάμεσα στην ιστορία και τον μύθο, ανά-
μεσα στην αρχαιολογία και τη φαντασία.

Εδώ, σύμφωνα με την παράδοση, βασίλευε ο Μίνωας. 
Εδώ γεννήθηκε ο μύθος του Λαβυρίνθου και του Μι-
νώταυρου. Και εδώ αποκαλύφθηκε ένας από τους πιο 
εξελιγμένους πολιτισμούς της αρχαιότητας.

Ένα παλάτι πέρα από την εποχή του
Το ανάκτορο της Κνωσού, που χρονολογείται γύρω 
στο 2000 π.Χ., εντυπωσιάζει όχι μόνο για την έκτασή 
του αλλά και για την πολυπλοκότητά του. Πολυώρο-
φα κτίρια, εσωτερικές αυλές, αποθηκευτικοί χώροι 
και εξελιγμένα συστήματα ύδρευσης μαρτυρούν έναν 
πολιτισμό με εντυπωσιακή τεχνογνωσία.

Οι χαρακτηριστικοί κόκκινοι κίονες και οι αναπαρα-
στάσεις τοιχογραφιών δημιουργούν μια εικόνα σχε-
δόν κινηματογραφική — σαν να περιμένεις να δεις 
τους κατοίκους να επιστρέφουν.

Οι τοιχογραφίες: Ζωή σε κίνηση
Ανάμεσα στα πιο εντυπωσιακά στοιχεία είναι οι τοι-
χογραφίες:
•	 δελφίνια που κινούνται σε μπλε φόντο
•	 νέοι που συμμετέχουν σε ταυροκαθάψια
•	 σκηνές καθημερινής ζωής

Δεν πρόκειται για στατικές εικόνες, αλλά για στιγμές 
γεμάτες ενέργεια και ρυθμό.

Ο μύθος του Λαβυρίνθου
Η Κνωσός είναι άρρηκτα συνδεδεμένη με τον Λαβύ-
ρινθο — έναν χώρο τόσο περίπλοκο που κανείς δεν 
μπορούσε να βρει την έξοδο. Αν και ο μύθος δεν 
επιβεβαιώνεται αρχαιολογικά, η πολυπλοκότητα του 
ανακτόρου δίνει μια ποιητική εξήγηση για την προέ-
λευσή του.

Εκεί όπου η ιστορία συναντά τον θρύλο

Ιδανική επίσκεψη:

Διάρκεια: 1,5–2 ώρες
Συνδύασε με Μουσείο Ηρακλείου
Προτίμησε ξεναγό για πλήρη εμπειρία

Ένα ταξίδι στον πυρήνα του πολιτισμού
Η Κνωσός δεν είναι απλώς ένα αξιοθέατο. Είναι ένα σημείο αναφοράς για το πώς 
αντιλαμβανόμαστε την αρχή του ευρωπαϊκού πολιτισμού — και ένα από τα λίγα μέρη 
όπου η ιστορία μοιάζει ακόμη ζωντανή.
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Premium Experience
Περπάτησε νωρίς το πρωί ή αργά το απόγευμα, όταν ο χώρος είναι πιο ήσυχος. 
Άφησε τον χρόνο να «απλωθεί» γύρω σου και φαντάσου την καθημερινότητα ενός 
πολιτισμού που άνθισε πριν από 4.000 χρόνια.
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OUR CRETE invites you to experience the authentic spirit of Crete through exceptional accommodation, genuine 
Cretan hospitality, and unforgettable local experiences. From charming villages and stunning beaches to traditional 
cuisine and cultural adventures, every stay is designed to create lasting memories. Discover the island like a local and 
enjoy the warmth, beauty, and unique lifestyle that make Crete one of the Mediterranean’s most inspiring destinations.
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AT THE PALACE 
OF MINOS, WHERE 
LEGEND WAS BORN 

KNOSSOS
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Just a few kilometres from Heraklion, time seems to 
take on a different dimension. Knossos is more than an 
archaeological site; it is an experience that lies between 
history and myth, archaeology and imagination. 
 
According to tradition, this was the seat of King Minos. 
It was here that the legend of the Labyrinth and the 
Minotaur was born, and here that one of the most 
sophisticated civilizations of the ancient world came 
to light.

A Palace Ahead of Its Time
Dating back to around 2000 BC, the Palace of Knossos 
impresses visitors not only with its vast scale but also 
with its remarkable complexity. Multi-storey buildings, 
spacious courtyards, storage rooms and advanced 
water management systems reveal a civilization with 
extraordinary engineering skills and architectural vision. 
 
Its iconic red columns and reconstructed frescoes 
create an almost cinematic atmosphere—as though 
the palace’s inhabitants might return at any moment.

The Frescoes: Life in Motion
Among Knossos’ most captivating features are its 
famous frescoes:

•	 Dolphins swimming across vivid blue backgrounds
•	 Young men performing daring bull-leaping rituals
•	 Scenes from everyday Minoan life

These are not static images, but vibrant moments filled 
with movement, colour and energy.

The Legend of the Labyrinth
Knossos is inseparably linked with the legend of the 
Labyrinth—a maze so intricate that no one could 
find the way out. Although archaeology has never 
confirmed the existence of the mythical labyrinth, the 
palace’s complex layout offers a poetic explanation for 
how the legend may have originated.

Where History Meets Legend 

Plan Your Visit:

Recommended visit: 1.5–2 hours 
Combine your visit with the Heraklion Archaeological Museum for a complete 
understanding of the Minoan civilization. Consider joining a guided tour to fully 
appreciate the history, mythology and symbolism of the site.
 
A Journey to the Heart of Civilization 
Knossos is far more than a famous archaeological attraction. It is a landmark in our 
understanding of the origins of European civilization—and one of the rare places where 
history still feels vividly alive.

Premium Experience
Visit early in the morning or later in the afternoon, 
when the site is quieter and more peaceful. Take 
your time, let the atmosphere unfold around you, 
and imagine the everyday life of a civilization that 
flourished more than 4,000 years ago.
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ΕΝΑ ΑΠΟ 
ΤΑ ΣΗΜΑΝΤΙΚΟΤΕΡΑ 
ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΗΣ

ΑΡΧΑΙΟΛΟΓΙΚΟ ΜΟΥΣΕΙΟ ΗΡΑΚΛΕΙΟΥ
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Στην καρδιά της πόλης, το Αρχαιολογικό Μουσείο 
Ηρακλείου αποτελεί έναν από τους σημαντικότερους 
πολιτιστικούς προορισμούς στην Ευρώπη. Εδώ, ο μι-
νωικός πολιτισμός δεν παρουσιάζεται απλώς — απο-
καλύπτεται.

Ένας πολιτισμός μέσα από τα αντικείμενά του
Η συλλογή του μουσείου είναι μοναδική. Από μικρο-
σκοπικά κοσμήματα μέχρι εντυπωσιακά αγγεία και 
τοιχογραφίες, κάθε αντικείμενο αφηγείται μια ιστο-
ρία.

Ανάμεσα στα πιο γνωστά εκθέματα:
•	 ο Δίσκος της Φαιστού
•	 η κεφαλή του Μινώταυρου
•	 οι περίτεχνες τοιχογραφίες

Η αισθητική του μινωικού κόσμου
Ο μινωικός πολιτισμός ξεχωρίζει για την αισθητική 
του: φυσικά μοτίβα, κίνηση, αρμονία. Σε αντίθεση με 
άλλους αρχαίους πολιτισμούς, εδώ κυριαρχεί μια αί-
σθηση ελευθερίας και ζωντάνιας.

Μια εμπειρία πέρα από την επίσκεψη
Το μουσείο είναι σχεδιασμένο ώστε ο επισκέπτης να 
ακολουθεί μια χρονολογική διαδρομή. Δεν βλέπεις 
απλώς εκθέματα — κατανοείς την εξέλιξη ενός πολι-
τισμού.

Η μνήμη ενός πολιτισμού σε έναν χώρο

Χρήσιμα:

Διάρκεια επίσκεψης: 1,5–2 ώρες

Κλιματιζόμενοι χώροι (ιδανικό καλοκαίρι)

Διαθέσιμοι ξεναγοί

Πολιτισμός που παραμένει σύγχρονος
Παρά την ηλικία του, ο μινωικός πολιτισμός μοιάζει απρόσμενα σύγχρονος. Και ίσως 
αυτό είναι που κάνει το μουσείο τόσο ξεχωριστό: δεν παρουσιάζει μόνο το παρελθόν — 
σε καλεί να το κατανοήσεις.

Premium Tip
Συνδύασε την επίσκεψη με την Κνωσό. 
Μαζί δημιουργούν μια ολοκληρωμένη εικόνα του 
μινωικού κόσμου — από τον χώρο ζωής μέχρι τα 
αντικείμενα καθημερινότητας.

Η επίσκεψη στο Αρχαιολογικό Μουσείο Ηρακλείου 
δεν είναι απλώς μια περιήγηση σε έναν χώρο γεμάτο 
αρχαίους θησαυρούς. Είναι μια εμπειρία που φέρνει 
τον επισκέπτη πιο κοντά στην ψυχή και την ταυτότη-
τα της Κρήτης. Μέσα από αντικείμενα που άντεξαν 
στον χρόνο, αποκαλύπτεται ένας κόσμος δημιουρ-
γικότητας, εμπορίου, πίστης και καθημερινής ζωής, 
που συνεχίζει να προκαλεί θαυμασμό χιλιάδες χρό-
νια αργότερα.

Η θέση του Μουσείου στο κέντρο του Ηρακλείου το 
καθιστά ιδανικό σταθμό για κάθε επισκέπτη της πό-
λης. Μετά την περιήγηση στις συλλογές του, η εμπει-
ρία μπορεί να συνεχιστεί στους ζωντανούς δρόμους 
του ιστορικού κέντρου, στις πλατείες, στα ενετικά 
μνημεία και στις γειτονιές που συνδέουν το παρελ-
θόν με τη σύγχρονη ζωή.

Για τον ταξιδιώτη που φτάνει στην Κρήτη για πρώτη 
φορά, το Μουσείο προσφέρει το κλειδί για να κατα-
νοήσει καλύτερα όσα θα συναντήσει στη συνέχεια 
του ταξιδιού του. Για εκείνον που επιστρέφει, αποτε-
λεί μια νέα ευκαιρία να ανακαλύψει λεπτομέρειες και 
ιστορίες που ίσως δεν είχε προσέξει στο παρελθόν.

Εδώ, η ιστορία δεν παραμένει μακρινή. Γίνεται ζω-
ντανή, ανθρώπινη και αποτελεί την αρχή μιας βαθύ-
τερης γνωριμίας με την Κρήτη.
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A visit to the Heraklion Archaeological Museum is much 
more than a journey through a space filled with ancient 
treasures. It is an experience that brings visitors closer 
to the soul and identity of Crete. Through objects that 
have withstood the passage of time, a world of creativity, 
trade, faith and everyday life is revealed — a world that 
continues to inspire admiration thousands of years later.

Located in the heart of Heraklion, the Museum is an 
ideal stop for every visitor to the city. After exploring its 
collections, the experience can continue through the 
lively streets of the historic centre, its squares, Venetian 
monuments and neighbourhoods, where the past meets 
contemporary life.

For travellers arriving in Crete for the first time, the Museum 
offers a key to understanding more deeply everything 
they will encounter throughout the rest of their journey. 
For returning visitors, it provides a new opportunity to 
discover details and stories they may not have noticed 
before.

Here, history does not remain distant. It becomes vivid 
and human, marking the beginning of a deeper connection 
with Crete.
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ONE OF EUROPE’S 
MOST IMPORTANT 
MUSEUMS 

HERAKLION ARCHAEOLOGICAL MUSEUM 
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Located in the heart of the city, the Heraklion Archae-
ological Museum is one of Europe’s most important 
cultural institutions. Here, the Minoan civilization is not 
simply displayed—it is brought vividly to life.

A Civilization Told Through Its Treasures
The museum’s collection is truly exceptional. From 
delicate jewellery and exquisite pottery to remarkable 
frescoes, every object tells a story.

Among its most celebrated exhibits are:
•	 The Phaistos Disc
•	 The iconic Bull’s Head Rhytons
•	 Magnificent Minoan frescoes

The Aesthetic of the Minoan World
The Minoan civilization is renowned for its distinctive 
artistic style—natural motifs, movement and harmony 
define its visual language. Unlike many other ancient 
cultures, Minoan art conveys a remarkable sense of 
freedom, vitality and elegance.

More Than a Museum Visit
The museum is thoughtfully designed to guide visitors 
through the evolution of Minoan civilization in chrono-
logical order. Rather than simply viewing artefacts, you 
gain a deeper understanding of how one of Europe’s 
earliest civilizations developed over the centuries.

The Memory of a Civilization in One Place 

Visitor Information:

Recommended visit: 1.5–2 hours 
Air-conditioned galleries, ideal during the summer months 
Professional guided tours available
 
A Civilization That Still Feels Modern 
Despite its great age, the Minoan civilization feels surprisingly contemporary. Perhaps 
that is what makes this museum so extraordinary: it does not simply present the past—
it invites you to understand it.

Premium Tip
For the fullest experience, combine your visit with the 
Palace of Knossos. Together, they offer a complete 
picture of the Minoan world—from the spaces 
where people lived to the objects that shaped their 
everyday lives.



PORT OF CANDIA             5554	 PORT OF CANDIA

PORT

Heraklion Port Authority: +30 2810 338000
Central Port Authority of Heraklion: 
108 / +30 2813 406910

TRANSPORTATION

Heraklion International Airport 
“Nikos Kazantzakis”: +30 2810 397129
KTEL Heraklion–Lasithi Bus Station: 
+30 2810 246530
Heraklion Urban Bus Service: +30 2810 283270
Minoan Lines: +30 2810 399899 - 800
Anek Lines: +30 2810 347180 & 2810 308000
Sea Jets: +30 2810 330598 (Heraklion Central 
Agency)
Hertz: +30 2810 300744 (Port of Heraklion)
+30 2810 330452 (Heraklion Airport)

Greece Country Calling Code: +30 

EMERGENCY SERVICES

European Emergency Number: 112
Police: 100
Ambulance / Emergency Medical Services 
(EKAV): 166
Fire Brigade: 199
Hellenic Coast Guard: 108
Poison Control Centre: +30 210 779 3777

HEALTHCARE

University General Hospital of Heraklion
(PAGNI): +30 2813 402111
Venizeleio General Hospital: +30 2813 408000

SAFETY & ASSISTANCE

Heraklion Tourist Police:
+30 2810 274042 / +30 2810 274046
Heraklion Municipal Police: +30 2813 409500

USEFUL PHONE NUMBERS
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Ο ΝΑΟΣ ΤΟΥ 
ΑΓΙΟΥ ΠΕΤΡΟΥ 
ΤΩΝ ΔΟΜΙΝΙΚΑΝΩΝ

Απο το 1212 έως το1252 οι Ενετοί πραγματοποίησαν 
τέσσερεις αποστολές ‘’αποίκων’’ στην Κρήτη. Τους 
προσέφεραν φέουδα και εκείνοι στρατιωτικές υπηρε-
σίες και αφοσίωση στην Γαληνοτάτη. Κατά τον πρώτο 
αιώνα της Ενετοκρατίας, εγκατεστάθησαν στην Κρήτη 
10.000 άποικοι, όταν ο πληθυσμός της Βενετίας δεν 
ήταν ποτέ περισσότεροι των 60.000 κατοίκων. Επίσης 
διευκόλυναν την εγκατάσταση όλων των θρησκευτι-
κών ταγμάτων του Δυτικού μοναχισμού. Επιχειρούσαν 
την στροφή του γηγενούς πληθυσμού στο καθολικό 
δόγμα, προς ισχυροποίηση της κατοχής των. Υπό τις 
συνθήκες αυτές, εγκατεστάθη στην Candia και το τάγ-
μα των Δομινικανών. Ο Πέτρος πρώτος μάρτυρας του 
τάγματος, κατήγετο από την Βερόνα της Ιταλίας. Το 
1251 έγινε Ιεροεξεταστής στο Μιλάνο και στο Κόμο, 
και το 1252 δολοφονήθηκε. Ο Πάπας Ιννοκέντιος ο Δ΄, 
τον ανεκήρυξε Άγιο το 1253. 

Η Μονή Αγίου Πέτρου των Δομινικανών ενεφανίσθη 
κατά την πρώϊμη Ενετοκρατία, με καθολικό τον ομώ-
νυμο ναό. Πρώτη αναφορά στην Μονή είναι έγγραφο 
του 1248, διά του οποίου ζητείτο γη προς επέκταση 
οικοδομημάτων. Ο Ναός ήταν μονόκλιτος, ξυλόστε-
γος με ελαφρά προεξέχον εγκάρσιο κλίτος έμπρο-
σθεν του ορθογωνίου Πρεσβυτερίου, που είχε δύο 
συμφυή τετράγωνα παστοφόρια. Παρεκκλήσια του 
υπήρξαν έδρες των αδελφοτήτων : Αγίου Βιτσέντζου, 
Ονόματος Θεού, Παναγίας του Ροζαρίου, Αγίου Ρόκ-
κου. Η αρχιτεκτονική του Ναού, συνετέλεσε σε μερική 
κατάρρευση κατά τους σεισμούς. Τα τελευταία είκοσι 
δύο χρόνια της πολιορκίας της Candia, ο ναός υπέστη 
σοβαρές φθορές. 

Το 1669 μετά την άλωση υπό τον Αχμέτ Φεϊζάλ Κιο-
προυλή, ο ναός του Αγίου Πέτρου των Δομινικανών 
αφιερώθη στον Σουλτάνο Ιμπραήμ. Τμήμα του ΒΑ 
παρεκκλησίου έγινε δεξαμενή. Το 1926 κατέρρευσε 
η στέγη του Ανατολικού τμήματος. Στο δυτικό τμήμα 

εγκατεστάθη ξυλουργείο και κινηματογράφος.

Το μνημείο είναι ιδιοκτησία της ενορίας του Αγίου Δη-
μητρίου Λιμένος Ηρακλείου, συμβόλαιο αγοράς α/α 
6018/1943 . Κατά τις εργασίες αναστήλωσης και ανα-
σκαφών 2007-2009, απεκαλύφθησαν: Στον περίβολο 
κατάλοιπα 2ης Βυζαντινής περιόδου, Αραβοκρατίας 
και Ενετοκρατίας. Εντός του ναού, σπαράγματα τοι-
χογραφιών του 14ου αι. και 15ου αι, και 29 κιβωτιό-
σχημοι τάφοι Ενετών αρχόντων και Δουκών.

Απότμημα ομοτίτλου διαλέξεως.

Αθηνά Ν. Κυριακάκη - Σφακάκη
Π/χος Ξεναγός - Σ/ς Τραπεζικός - Ιστορικός Συγγραφέας - Ραδιοφωνικός Παραγωγός
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THE CHURCH OF 
ST. PETER OF THE 
DOMINICANS

Between 1212 and 1252, the Venetians organised 
four major waves of colonisation in Crete. The set-
tlers were granted feudal estates in return for mili-
tary service and loyalty to the Most Serene Repub-
lic of Venice. During the first century of Venetian 
rule, approximately 10,000 Venetian colonists set-
tled on the island, at a time when the population of 
Venice itself never exceeded 60,000 inhabitants. 
 
The Venetians also encouraged the establishment of 
the major religious orders of Western monasticism in 
Crete, seeking to strengthen their rule by promoting 
the Roman Catholic faith among the local population. 
It was under these circumstances that the Domini-
can Order settled in Candia (present-day Heraklion). 
 
The church’s patron, Saint Peter Martyr of Verona, was 
the first martyr of the Dominican Order. Born in Verona, 
Italy, he was appointed Inquisitor of Milan and Como 
in 1251. He was assassinated in 1252 and proclaimed a 
saint by Pope Innocent IV the following year, in 1253. 
 
The Monastery of St. Peter of the Dominicans was estab-
lished during the early Venetian period, with the Church 
of St. Peter serving as its main church. The earliest known 
reference to the monastery appears in a document 
dated 1248, in which the Dominican monks requested 
additional land for the expansion of their buildings. 
 
Originally, the church was a single-aisled timber-
roofed basilica with a slightly projecting transept 
in front of a rectangular presbytery flanked by two 
square side chambers (pastophoria). Its chapels 
housed the confraternities of Saint Vincent, the Holy 
Name of God, Our Lady of the Rosary, and Saint Roch. 

The architectural design of the church made it particularly 
vulnerable to earthquakes, resulting in repeated struc-
tural damage over the centuries. During the final twenty-
two years of the Siege of Candia, the building suffered 
extensive destruction from continuous bombardments. 
 
Following the Ottoman conquest of 1669 under Ahmed 
Fazıl Köprülü, the church was converted into a mosque 
dedicated to Sultan Ibrahim. In later years, part of the 
north-eastern chapel was converted into a water cistern. 
 
The earthquake of 1926 caused the collapse of the 
roof over the eastern section of the church. The 
surviving western section was subsequently used 
first as a carpentry workshop and later as a cinema. 
 
The monument became the property of 
the Parish of Saint Demetrios of Heraklion 
Port under Purchase Deed No. 6018/1943. 
 
During the restoration and archaeological excavations 
carried out between 2007 and 2009, important dis-
coveries were made. Excavations around the church 
revealed remains dating from the Second Byzantine 
Period, the Arab Occupation of Crete, and the Vene-
tian Period. Inside the church, archaeologists uncov-
ered fragments of fourteenth- and fifteenth-century 
frescoes, together with twenty-nine stone-built tombs 
belonging to Venetian nobles and Dukes of Crete. 
 
Today, the Church of St. Peter of the Dominicans stands 
as one of Heraklion’s most significant surviving Vene-
tian monuments, bearing witness to more than seven 
centuries of the city’s rich and multicultural history.

An Excerpt from the Lecture of the Same Title

Athena Ν. Kyriakaki - Sfakaki
Licensed Tourist Guide  - Retired Bank Executive - Historian & Author - Radio Producer
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ΕΚΕΙ ΠΟΥ
Η ΜΠΟΥΓΑΤΣΑ
ΓΙΝΕΤΑΙ ΤΕΧΝΗ

Fillo fillo

Υπάρχουν τόποι που τους γνωρίζεις μέσα από τα 
μνημεία τους και άλλοι που τους θυμάσαι για πάντα 
μέσα από τις γεύσεις τους. Με πρωταγωνιστή το χει-
ροποίητο, τραγανό φύλλο που ψήνεται καθημερινά 
με την ίδια φροντίδα και το ίδιο μεράκι, το Fillo Fillo 
δημιουργεί μπουγάτσες που τιμούν την αυθεντική 
σερραϊκή συνταγή, αλλά και μια πλούσια συλλογή 
γεύσεων που καλύπτουν κάθε προτίμηση.

Από την κλασική βελούδινη κρέμα και το εκλεκτό 
τυρί έως αλμυρές και γλυκές δημιουργίες, κάθε 
μπουκιά αφηγείται μια ιστορία παράδοσης, ποιότη-
τας και αυθεντικότητας.

Στο Fillo Fillo, η  ισορροπία ανάμεσα στην τέχνη, την 
εμπειρία και την αγάπη για τη γαστρονομία, μετα-
τρέπει μια απλή στάση για μπουγάτσα σε μια εμπει-
ρία που μένει αξέχαστη.

Για τον επισκέπτη που επιθυμεί να γνωρίσει την 
αυθεντική γευστική ταυτότητα της Βόρειας Ελλάδας,  
το Fillo Fillo Bougatserie αποτελεί έναν προορισμό 
από μόνο του. Γιατί οι πιο όμορφες ταξιδιωτικές 
αναμνήσεις δεν αποτυπώνονται μόνο στις εικόνες, 
αλλά και στις γεύσεις που σε κάνουν να θέλεις να 
επιστρέψεις.

Some places are remembered for their landmarks, 
while others stay with you through their flavours. 
 
At Fillo Fillo Bougatserie, the star is the handmade, 
golden, flaky pastry, prepared fresh every day with 
the same care, craftsmanship and passion. Renowned 
for its authentic Serres-style bougatsa, Fillo Fillo also 
offers an extensive selection of both sweet and sa-
voury creations, thoughtfully crafted to satisfy every 
taste. 
 
From the classic silky custard filling and premium lo-
cal cheese to an imaginative variety of traditional and 
contemporary recipes, every bite tells a story of herit-
age, quality and authenticity. 
 
At Fillo Fillo, the perfect balance of artisanal skill, 
experience and a genuine love for gastronomy trans-
forms a simple stop for bougatsa into a memorable 
culinary experience. 
 
For visitors wishing to discover the authentic flavours 
of Northern Greece, Fillo Fillo Bougatserie is a desti-
nation in its own right. After all, the finest travel mem-
ories are not captured only in photographs—they are 
found in the flavours that leave you longing to return.

Where Every Bite Tells a Story
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ΔYΟ ΓΕYΣΕΙΣ, 
ΔYΟ ΙΣΤΟΡIΕΣ

ΜΠΟΥΓAΤΣΑ ΚΑΙ ΓYΡΟΣ
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Αν θέλεις να γνωρίσεις έναν τόπο πραγματικά, δοκί-
μασε το φαγητό του. Στην περίπτωση του Ηρακλείου 
—και της Ελλάδας γενικότερα— δύο πιάτα ξεχωρί-
ζουν: η μπουγάτσα και ο γύρος.

Η μπουγάτσα: η τέχνη της απλότητας
Η μπουγάτσα είναι κάτι πολύ περισσότερο από ένα 
πρωινό. Είναι παράδοση. Φύλλο τραγανό, κρέμα βε-
λούδινη, ζάχαρη άχνη και κανέλα — ένας συνδυασμός 
απλός αλλά ακαταμάχητος.

Οι ρίζες της βρίσκονται στη Μικρά Ασία, όμως στην 
Ελλάδα εξελίχθηκε και έγινε καθημερινή συνήθεια.

Ο γύρος: το απόλυτο street food
Ο γύρος είναι ίσως το πιο γνωστό ελληνικό street 
food παγκοσμίως. Κρέας ψημένο σε κάθετη σούβλα, 
πίτα ζεστή, ντομάτα, κρεμμύδι, τζατζίκι — ένας συν-
δυασμός που δύσκολα ξεχνάς.

Δύο εμπειρίες, διαφορετικές στιγμές
Μπουγάτσα: πρωί, χαλαρά, με καφέ
Γύρος: μεσημέρι ή βράδυ, γρήγορα ή μετά από βόλτα

Και τα δύο όμως έχουν κάτι κοινό: αυθεντικότητα.

Δύο πιάτα που αφηγούνται την Ελλάδα

Πώς να τα απολαύσεις:

Μπουγάτσα: ζεστή, μόλις βγει από τον φούρνο

Γύρος: «απ’ όλα» για πλήρη εμπειρία

Η γεύση ως μνήμη
Δεν είναι τυχαίο ότι πολλοί ταξιδιώτες θυμούνται ένα μέρος μέσα από τις γεύσεις του. 
Η μπουγάτσα και ο γύρος δεν είναι απλώς φαγητό — είναι εμπειρία, κουλτούρα και 
κομμάτι της καθημερινότητας.
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TWO FLAVOURS, 
TWO STORIES 

BOUGATSA & GYROS 
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If you truly want to discover a place, start with its food. 
In Heraklion—and throughout Greece—two dishes 
stand out as authentic expressions of local culture: 
bougatsa and gyros.

Bougatsa: The Art of Simplicity
Bougatsa is much more than a breakfast pastry—
it is a cherished tradition. Layers of crisp, flaky 
pastry filled with silky custard and finished with 
a dusting of icing sugar and cinnamon create a 
combination that is both simple and irresistible. 
 
Its origins lie in Asia Minor, but in Greece it evolved into 
one of the country’s most beloved everyday treats.

Gyros: Greece’s Ultimate Street Food
Gyros is perhaps the world’s most famous Greek 
street food. Succulent meat roasted on a vertical spit, 
wrapped in warm pita bread with fresh tomato, onion 
and creamy tzatziki—a classic combination that is 
impossible to forget.

Two Experiences, Two Different Moments
Bougatsa is best enjoyed: 
In the morning 
At a relaxed pace 
Accompanied by a good cup of coffee 
 
Gyros is perfect: 
For lunch or dinner 
As a quick meal 
After a stroll through the city 
 
Although they suit different moments of the day, they 
share one essential quality: authenticity.

Two Dishes That Tell the Story of Greece 

The Best Way to Enjoy Them:

Bougatsa: Fresh from the oven, served warm. 
Gyros: Order it “me ola” (“with everything”) for the full traditional experience. 

Flavours That Become Memories 
It is no coincidence that travellers often remember a destination through its flavours. 
Bougatsa and gyros are more than just food—they are experiences, expressions of 
Greek culture, and an essential part of everyday life.
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•	 Τοπικές αγορές για αυθεντικά προϊόντα
•	 Οινογευσία σε αμπελώνες
•	 Παραδοσιακά καφενεία

Η Κρήτη στο πιάτο
Στο τέλος, αυτό που μένει δεν είναι μόνο η γεύση — είναι η αίσθηση ότι συμμετείχες 
σε κάτι αυθεντικό. Κάτι που συνδέει το παρελθόν με το παρόν μέσα από το πιο απλό 
και ταυτόχρονα πιο ουσιαστικό μέσο: το φαγητό.

Premium Experience
Δοκίμασε ένα degustation menu σε ένα σύγχρονο εστιατόριο ή 
επισκέψου ένα τοπικό οινοποιείο. Η εμπειρία είναι πολύ περισ-
σότερο από ένα γεύμα — είναι μια αφήγηση γεύσεων.
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ΟΤΑΝ 
Η ΠΑΡΑΔΟΣΗ ΓΙΝΕΤΑΙ 
ΥΨΗΛΗ ΤΕΧΝΗ

ΚΡΗΤΙΚΗ ΓΑΣΤΡΟΝΟΜΙΑ & ΠΡΟΪΟΝΤΑ

Η κρητική κουζίνα δεν είναι απλώς φαγητό. Είναι φι-
λοσοφία. Είναι τρόπος ζωής. Και τα τελευταία χρό-
νια, έχει εξελιχθεί σε έναν από τους πιο ενδιαφέρο-
ντες γαστρονομικούς προορισμούς της Μεσογείου.

Από το χωράφι στο πιάτο
Η βάση της κρητικής διατροφής είναι απλή αλλά 
εξαιρετική:
•	 ελαιόλαδο υψηλής ποιότητας
•	 φρέσκα λαχανικά
•	 βότανα του βουνού
•	 τοπικά τυριά

Η αυθεντικότητα των υλικών είναι αυτή που κάνει τη 
διαφορά.

Οι σεφ που επαναπροσδιορίζουν την παράδοση
Σύγχρονοι Έλληνες σεφ έχουν φέρει την κρητική κου-
ζίνα σε ένα νέο επίπεδο. Με σεβασμό στην παράδοση 

αλλά και δημιουργικότητα, μετατρέπουν απλά πιάτα 
σε γαστρονομικές εμπειρίες υψηλής αισθητικής.
Παραδοσιακές συνταγές επανερμηνεύονται:
•	 ντάκος σε fine dining εκδοχή
•	 αρνί με σύγχρονες τεχνικές
•	 γλυκά με τοπικά προϊόντα

Must προϊόντα που αξίζει να πάρεις μαζί σου
Η Κρήτη είναι ιδανικός προορισμός για γαστρονομι-
κά «souvenirs»:
•	 εξαιρετικό παρθένο ελαιόλαδο
•	 θυμαρίσιο μέλι
•	 γραβιέρα Κρήτης
•	 βότανα (δίκταμο, μαλοτήρα)

Η γεύση της Κρήτης ως εμπειρία ζωής
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WHEN TRADITION 
BECOMES 
CULINARY ART 

CRETAN GASTRONOMY & LOCAL PRODUCTS 
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Cretan cuisine is far more than food—it is a philosophy, 
a way of life. In recent years, it has earned its place as 
one of the Mediterranean’s most exciting gastronomic 
destinations.

From Farm to Table
At the heart of the Cretan diet lies a simple yet 
exceptional selection of ingredients:
•	 Premium extra virgin olive oil
•	 Fresh seasonal vegetables
•	 Wild mountain herbs
•	 Locally produced cheeses

It is the authenticity and outstanding quality of these 
ingredients that make Cretan cuisine truly unique.

The Chefs Reinventing Tradition
A new generation of Greek chefs has elevated Cretan 
cuisine to new heights. With deep respect for tradition 
and a spirit of creativity, they transform classic recipes 
into refined culinary experiences.
Traditional dishes are reimagined in contemporary 
ways:

•	 Dakos presented with a fine dining touch
•	 Slow-cooked lamb prepared using modern 

techniques
•	 Desserts showcasing locally sourced ingredients

Local Specialties to Take Home
Crete is the perfect place to find delicious gourmet 
souvenirs, including:
•	 Extra virgin olive oil
•	 Thyme honey
•	 Cretan Graviera cheese
•	 Wild herbs such as dittany and malotira (Cretan 

mountain tea) 

Experience the Flavours of Crete 

Don’t Miss
•	 Local markets for authentic Cretan products
•	 Wine tastings at the island’s vineyards
•	 Traditional cafés (kafeneia) where local life unfolds
 
Crete on a Plate 
In the end, what stays with you is more than the taste. It is the feeling of having shared 
something authentic—an experience that connects the island’s rich past with its 
vibrant present through one of life’s simplest and most meaningful pleasures: food.

Premium Experience
Treat yourself to a tasting menu at a contemporary 
restaurant or visit a local winery for a wine-tasting 
experience. It’s far more than a meal—it’s a journey 
through the flavours, traditions and stories of Crete.
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Premium Moment
Το ηλιοβασίλεμα επιστρέφοντας προς το Ηράκλειο είναι από 
τις στιγμές που μένουν. Ο ήλιος χαμηλώνει, το φως γίνεται 
χρυσό και η πόλη εμφανίζεται ξανά στον ορίζοντα.
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ΜΙΑ ΗΜΕΡΑ 
ΣΤΟ ΑΙΓΑΙΟ ΟΠΩΣ
ΤΗΝ ΟΝΕΙΡΕΥΕΣΑΙ

SAILING ΣΤΗ ΝΤΙΑ
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Υπάρχουν εμπειρίες που δεν χρειάζονται υπερβολές 
για να σε κερδίσουν. Μια ημέρα ιστιοπλοΐας γύρω 
από τη Ντία είναι ακριβώς αυτό: καθαρό φως, γαλά-
ζια νερά και η αίσθηση ότι ο χρόνος επιβραδύνει.

Το νησί, ακατοίκητο και προστατευόμενο, μοιάζει να 
επιπλέει ήσυχα στο Κρητικό πέλαγος, προσφέροντας 
μια ιδανική απόδραση από τον ρυθμό της πόλης.

Η εμπειρία της ιστιοπλοΐας
Η ημέρα ξεκινά από το λιμάνι του Ηρακλείου. Καθώς 
το σκάφος απομακρύνεται, η πόλη μικραίνει και η θά-
λασσα ανοίγεται. Ο αέρας, το αλάτι και ο ήχος των 
πανιών δημιουργούν μια εμπειρία σχεδόν διαλογιστι-
κή.
Δεν πρόκειται απλώς για μια εκδρομή — είναι μια με-
τάβαση.

Στάσεις σε νερά που μοιάζουν ανέγγιχτα
Γύρω από τη Ντία, μικροί όρμοι με κρυστάλλινα νερά 
προσκαλούν για:
•	 κολύμπι
•	 snorkeling
•	 χαλάρωση στο κατάστρωμα

Η διαύγεια του νερού και η ησυχία δημιουργούν ένα 
σκηνικό σχεδόν ιδιωτικό.

Γεύμα εν πλω
Πολλές εμπειρίες sailing περιλαμβάνουν γεύμα στο 
σκάφος:
•	 φρέσκα τοπικά προϊόντα
•	 ελαφριές μεσογειακές γεύσεις
•	 κρασί ή ρακή

Το φαγητό εδώ δεν είναι απλώς γεύμα — είναι μέρος 
της εμπειρίας.

Η πολυτέλεια της απλότητας, λίγα μίλια από το Ηράκλειο

Ιδανικό για:
•	 ζευγάρια
•	 μικρές παρέες
•	 ταξιδιώτες που αναζητούν κάτι διαφορετικό

Η θάλασσα ως προορισμός
Σε μια Κρήτη γεμάτη επιλογές, η Ντία προσφέρει κάτι σπάνιο: ηρεμία, αυθεντικότη-
τα και μια εμπειρία που δεν εξαρτάται από τίποτα άλλο πέρα από τη φύση.
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A DAY ON 
THE AEGEAN, JUST AS 
YOU IMAGINED IT 

SAILING TO DIA ISLAND 
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Some experiences don’t need extravagance to leave a 
lasting impression. A day of sailing around Dia Island is 
one of them: crystal-clear waters, endless blue horizons, 
and the feeling that time has gently slowed down. 
 
Uninhabited and protected, Dia Island rests peacefully 
in the Cretan Sea, offering the perfect escape from the 
pace of the city.

The Sailing Experience
Your journey begins at the Port of Heraklion. As 
the yacht glides away from the harbour, the city 
gradually fades into the distance and the open 
sea unfolds before you. The breeze, the scent of 
salt in the air, and the gentle sound of the sails 
create an atmosphere that is almost meditative. 
 
This is more than a boat trip—it is a chance to 
disconnect and simply be present.

Hidden Coves and Crystal-Clear Waters
Around Dia Island, secluded bays with remarkably 
clear waters invite you to:

•	 Swim in pristine coves
•	 Go snorkelling
•	 Relax on deck beneath the Mediterranean sun
The transparency of the sea and the peaceful 
surroundings create the feeling of having discovered 
your own private paradise.

Lunch at Sea
Many sailing excursions include a freshly prepared 
meal served on board, featuring:
•	 Fresh local ingredients
•	 Light Mediterranean flavours
•	 A glass of Cretan wine or traditional raki

Here, lunch is more than a meal—it is an integral part 
of the journey.

The Luxury of Simplicity, Just a Few Nautical Miles from Heraklion 

Ideal For
•	 Couples
•	 Small groups of friends
•	 Travellers looking for a unique and memorable experience 

When the Sea Becomes the Destination 
Among the countless experiences Crete has to offer, Dia Island stands out for something 
increasingly rare: tranquillity, authenticity and a deep connection with nature.

Premium Moment
The return journey to Heraklion at sunset is often the 
highlight of the day. As the sun sinks towards the 
horizon, the light turns golden and the city slowly 
reappears in the distance—a beautiful finale to an 
unforgettable voyage.
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ΕΝΑ 
ΔΙΑΦΟΡΕΤΙΚΟ 
ΤΟΠΙΟ

GOLF ΣΤΗΝ ΚΡΗΤΗ

Στο The Crete Golf Club, το golf αποκτά άλλη δι-
άσταση. Το τοπίο —βουνό και θάλασσα μαζί— 
δημιουργεί μια εμπειρία που ξεπερνά το ίδιο το 
άθλημα.

Όταν το παιχνίδι συναντά το τοπίο

Premium Experience
Ακόμη και αν δεν παίζεις, η επίσκεψη για lunch ή 
sunset drink αξίζει.

A COURSE LIKE 
NO OTHER

GOLF IN CRETE 

At The Crete Golf Club, golf becomes much more than 
a sport. Surrounded by breathtaking scenery where 
mountains meet the sea, every round is elevated by the 
beauty of the landscape, creating an experience that 
goes far beyond the game itself.

Where the Game Meets the Landscape 

Premium Experience
Even if you’re not a golfer, the club is well worth a visit. 
Enjoy a leisurely lunch overlooking the course or unwind 
with a sunset drink while taking in the spectacular Cretan 
scenery.
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SUMMER AS
IT SHOULD 
BE

ΚΑΛΟΚΑΊΡΙ, 
ΌΠΩΣ ΠΡΈΠΕΙ 
ΝΑ ΕΊΝΑΙ

WATER PARKS

Premium TipPremium Tip

Crete’s water parks combine excitement with 
relaxation, offering the perfect setting to embrace 
the joy of summer. Here, time takes on a playful 
rhythm—no matter your age. 
 
Fun for Everyone
•	 Thrilling water slides
•	 Lazy rivers
•	 Relaxing swimming pools

Τα water parks της Κρήτης συνδυάζουν διασκέδαση 
και χαλάρωση. Είναι χώροι όπου ο χρόνος αποκτά 
παιδική διάσταση — ανεξαρτήτως ηλικίας.

Για μικρούς και μεγάλους
•	 μεγάλες νεροτσουλήθρες
•	 lazy rivers
•	 πισίνες χαλάρωσης

Water City
Located in Anopolis, just 20 minutes from the 
Port of Heraklion, Watercity Waterpark is Crete’s 
largest and most visited water park.
Opening Hours: Daily, 10:00 am – 6:00 pm 
Tel.: +30 2815 000200 | www.watercity.gr

Water City
Το μεγαλύτερο υδάτινο πάρκο στην Κρήτη βρί-
σκεται στην Ανώπολη, μόλις 20’ από το λιμάνι 
του Ηρακλείου. Έχει διαχρονικά τις περισσότερες 
επισκέψεις.
Ώρες λειτουργίας: καθημερινά 10:00 - 18:00
Τηλ.: 2815 000200 | www.watercity.gr

The Carefree Spirit of Summer Η ανεμελιά του καλοκαιριού

Φωτογραφία από το Water City Photo from Water City
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ΡΈΘΥΜΝΟ, 
ΆΓΙΟΣ ΝΙΚΌΛΑΟΣ, 
ΧΑΝΙΆ

ΤΡΕΙΣ ΠΌΛΕΙΣ, ΤΡΕΙΣ ΕΜΠΕΙΡΊΕΣ
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Αν το Ηράκλειο είναι η καρδιά της Κρήτης, τότε οι 
άλλες πόλεις της είναι οι διαφορετικοί παλμοί της. 
Σε λίγες ώρες, μπορείς να μετακινηθείς σε εντελώς 
διαφορετικά σκηνικά — από ρομαντικά σοκάκια μέ-
χρι κοσμοπολίτικες λίμνες και ενετικά λιμάνια.

Ρέθυμνο

Η ισορροπία του παλιού και του νέου
Το Ρέθυμνο είναι μια πόλη που μοιάζει να έχει βρει 
τη χρυσή τομή. Η παλιά πόλη, με τα στενά σοκάκια 
και τα βενετσιάνικα κτίρια, δημιουργεί μια ατμό-
σφαιρα αυθεντική και ταυτόχρονα ζωντανή.
Το φρούριο Φορτέτζα δεσπόζει πάνω από την πόλη, 
ενώ οι μικρές αυλές και τα café δίνουν την αίσθηση 
ότι ο χρόνος κυλά πιο αργά.

Άγιος Νικόλαος

Κοσμοπολίτικη ηρεμία
Χτισμένος γύρω από τη λίμνη Βουλισμένη, ο Άγιος 
Νικόλαος αποπνέει μια αίσθηση κομψότητας. Είναι 

πιο ήσυχος, πιο «καλοκαιρινός», ιδανικός για όσους 
αναζητούν χαλαρότητα με στυλ.
Τα βράδια, η πόλη φωτίζεται απαλά και η λίμνη 
αντανακλά τα φώτα, δημιουργώντας ένα σκηνικό 
σχεδόν κινηματογραφικό.

Χανιά

Η απόλυτη εικόνα της Κρήτης
Τα Χανιά είναι ίσως η πιο εμβληματική πόλη του 
νησιού. Το παλιό λιμάνι, με τον φάρο και τα πολύ-
χρωμα κτίρια, αποτελεί μια από τις πιο φωτογραφη-
μένες εικόνες της Ελλάδας.
Εδώ, η βόλτα μετατρέπεται σε εμπειρία — κάθε γω-
νιά είναι και μια εικόνα.

Η Κρήτη δεν είναι μία — είναι πολλές

Αν έχεις χρόνο, αφιέρωσε μία ημέρα σε καθεμία. 
Αν όχι, διάλεξε με βάση τη διάθεσή σου:

Ρέθυμνο → αυθεντικότητα
Άγιος Νικόλαος → χαλάρωση
Χανιά → ρομαντισμός
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Agios Nikolaos
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RETHYMNO, 
AGIOS NIKOLAOS 
& CHANIA 

THREE CITIES, THREE DISTINCT EXPERIENCES 

Pre
mium

 In
sigh

t

If Heraklion is the heart of Crete, then the island’s other 
cities are its different rhythms. Within just a few hours, 
you can travel through completely different land-
scapes and atmospheres—from romantic old towns 
and elegant lakeside promenades to iconic Venetian 
harbours.

Rethymno
Where Old Meets New
Rethymno is a city that has found the perfect bal-
ance between history and modern life. Its charm-
ing Old Town, with narrow alleyways and beau-
tifully preserved Venetian buildings, offers an 
atmosphere that is both authentic and vibrant. 
 
Overlooking the city is the impressive Fortezza For-
tress, while hidden courtyards, cafés and small bou-
tiques invite you to slow down and savour the mo-
ment.

Agios Nikolaos
Cosmopolitan Charm with a Relaxed Pace
Built around the picturesque Lake Voulismeni, Agios 

Nikolaos exudes effortless elegance. More peace-
ful and distinctly summery, it is the ideal destina-
tion for travellers seeking relaxation with style. 
 
As evening falls, the lights reflected on the lake create 
an atmosphere that feels almost cinematic.

Chania
The Iconic Face of Crete
Chania is perhaps the island’s most iconic city. Its 
Venetian Harbour, historic lighthouse and colourful 
waterfront buildings form one of the most photo-
graphed scenes in Greece. 
 
Here, every walk becomes an experience, and every 
corner offers a picture-perfect view. 
 
Which One Will You Choose?

Crete Is Not Just One Destination—It’s Many 

If time allows, spend a full day exploring each city. 
If not, let your mood guide you:

Rethymno → Authentic charm and rich history 
Agios Nikolaos → Relaxation and refined elegance 
Chania → Romance and unforgettable scenery
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Chania
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Η ΕΛΕΥΘΕΡΊΑ
ΤΟΥ ΔΡΌΜΟΥ

ΜΟΝΟΉΜΕΡΗ ΜΕ ΑΥΤΟΚΊΝΗΤΟ

Tip
s

Αν έχεις στη διάθεσή σου μια μέρα και νοικιάσεις 
αυτοκίνητο, η Κρήτη ανοίγεται μπροστά σου σαν 
ένας κόσμος γεμάτος επιλογές. Από αρχαιολογικούς 
χώρους μέχρι παραλίες και παραδοσιακά χωριά, 
όλα βρίσκονται σε σχετικά κοντινή απόσταση από το 
Ηράκλειο.

Στάση 1: Κνωσός
Ο πρώτος και πιο εμβληματικός προορισμός είναι η 
Κνωσός. Σε μόλις 10–15 λεπτά από την πόλη, βρίσκε-
σαι στο κέντρο του μινωικού πολιτισμού.

Στάση 2: Αρχάνες
Συνεχίζοντας, φτάνεις στο χωριό Αρχάνες. Ένα από 
τα πιο όμορφα χωριά της Κρήτης, γνωστό για την 
αρχιτεκτονική του και την οινοπαραγωγή.

Ιδανικό για:
•	 καφέ στην πλατεία
•	 γεύμα σε παραδοσιακή ταβέρνα

Στάση 3: Μάταλα
Για κάτι εντελώς διαφορετικό, κατευθύνσου προς τα 
Μάταλα. Διάσημα για τις σπηλιές στους βράχους και 
την ιστορία τους από τη δεκαετία του ’60, προσφέ-
ρουν μοναδική ατμόσφαιρα.

Εναλλακτικές επιλογές

Αν προτιμάς:
•	 βουνό → Ζαρός, λίμνη και φύση
•	 θάλασσα → Αγία Πελαγία
•	 κρασί → επισκέψιμα οινοποιεία

Μονοήμερη απόδραση με αυτοκίνητο από το λιμάνι Ηρακλείου

Οι αποστάσεις είναι μικρές αλλά οι δρόμοι με στροφές
•	 Ξεκίνα νωρίς
•	 Μην προσπαθήσεις να τα δεις όλα
•	 Μια μέρα, πολλές εικόνες

Η Κρήτη δεν είναι προορισμός που «καταναλώνεται» γρήγορα. Όμως ακόμη 
και σε μία μέρα, μπορείς να πάρεις μια δυνατή γεύση από την ποικιλία και την 
ομορφιά της.
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THE FREEDOM
OF THE OPEN ROAD 

A DAY TRIP BY CAR 

Tip
s

If you have a day to spare and rent a car, Crete unfolds 
before you as a destination full of possibilities. From re-
markable archaeological sites to picturesque villages, 
beautiful beaches and celebrated wineries, everything 
is within easy reach of Heraklion.

Stop 1: Knossos
Your first and most iconic destination is the Palace of 
Knossos. Just 10–15 minutes from the city, you’ll find 
yourself at the heart of the Minoan civilization.

Stop 2: Archanes
Continue to the charming village of Archanes, one 
of Crete’s most beautiful traditional settlements, re-
nowned for its elegant architecture, welcoming at-
mosphere and long-standing winemaking tradition.

A perfect place to:
•	 Enjoy a coffee in the village square
•	 Have lunch at a traditional Cretan taverna

Stop 3: Matala
For a completely different landscape, head south to 
Matala. Famous for its seaside caves carved into the 
cliffs and its association with the free-spirited culture 
of the 1960s, Matala offers a truly unique atmosphere.

Alternative Destinations

Depending on your interests, you might choose:
•	 For the mountains: Zaros, with its beautiful lake 

and natural surroundings
•	 For the sea: Agia Pelagia and its crystal-clear 

beaches
•	 For wine lovers: One of Crete’s welcoming winer-

ies and vineyards

A One-Day Escape from the Port of Heraklion 

Distances are relatively short, but many roads are winding.
•	 Start your journey early to make the most of your day.
•	 Don’t try to see everything—allow yourself time to enjoy each stop.
•	 One Day, Countless Memories

Crete is not a destination to be rushed. Yet even in a single day, you can experience 
the remarkable diversity, beauty and authenticity that make the island so unforgettable.
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Για τον σύγχρονο ταξιδιώτη, η μετακίνηση είναι μέ-
ρος της εμπειρίας. Στην Κρήτη, το δίκτυο της ΚΤΕΛ 
Κρήτης προσφέρει έναν αξιόπιστο, άνετο και οικονο-
μικό τρόπο να εξερευνήσεις το νησί.

Ο σταθμός στο Ηράκλειο
Ο κεντρικός σταθμός είναι οργανωμένος, λειτουργι-
κός και εύκολα προσβάσιμος. Από εδώ ξεκινούν δρο-
μολόγια προς όλη την Κρήτη:
•	 Χανιά
•	 Ρέθυμνο
•	 Άγιος Νικόλαος
•	 νότιες παραλίες

Σύγχρονος στόλος
Τα λεωφορεία είναι εξοπλισμένα με:
•	 άνετα καθίσματα
•	 κλιματισμό
•	 μεγάλους χώρους αποσκευών

Η εμπειρία θυμίζει περισσότερο ευρωπαϊκή μετακίνη-
ση παρά «παραδοσιακή» λύση.

Διαδρομές με θέα
Ένα από τα μεγαλύτερα πλεονεκτήματα είναι οι ίδιες 
οι διαδρομές. Ο δρόμος αποκαλύπτει:
•	 ακτογραμμές
•	 βουνά
•	 χωριά

Το ταξίδι γίνεται μέρος της εξερεύνησης.

Η άνεση της μετακίνησης χωρίς άγχος

Premium Tip
Επίλεξε θέση στο παράθυρο. Η Κρήτη ξεδιπλώνε-
ται διαφορετικά όταν την παρατηρείς χωρίς να 
οδηγείς.

Inf
o B

ox Ιδανικό για:
•	 solo travelers
•	 budget-conscious επισκέπτες
•	 όσους θέλουν να αποφύγουν οδήγηση

Μια άλλη οπτική του ταξιδιού
Το λεωφορείο δεν είναι απλώς μέσο μεταφοράς. Είναι ένας τρόπος να δεις την 
Κρήτη μέσα από τον ρυθμό της — πιο αργά, πιο αυθεντικά.
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Η ΝΈΑ 
ΨΗΦΙΑΚΉ ΕΠΟΧΉ 
ΣΤΙΣ ΜΕΤΑΚΙΝΉΣΕΙΣ

ΚΤΕΛ ΗΡΑΚΛΕΊΟΥ ΛΑΣΙΘΊΟΥ Α.Ε.

Η ΚΤΕΛ Ηρακλείου Λασιθίου ΑΕ συνεχίζει δυναμικά 
τον εκσυγχρονισμό των υπηρεσιών της, επενδύοντας 
σε λύσεις που κάνουν την καθημερινή μετακίνηση 
πιο εύκολη, πιο γρήγορη και πιο φιλική για το επι-
βατικό κοινό. Στο επίκεντρο αυτής της νέας εποχής 
βρίσκεται το ηλεκτρονικό εισιτήριο, μια υπηρεσία 
που έχει αλλάξει ουσιαστικά τον τρόπο με τον οποίο 
οι επιβάτες οργανώνουν και πραγματοποιούν τα τα-
ξίδια τους.

Με τη δυνατότητα online έκδοσης εισιτηρίων μέσα 
από την επίσημη ιστοσελίδα της εταιρείας, www.
ktelherlas.gr, καθώς και μέσω της εφαρμογής για 
κινητά, οι επιβάτες μπορούν πλέον να προγραμμα-
τίζουν τη μετακίνησή τους εύκολα και άμεσα, χωρίς 
αναμονές και χωρίς την ανάγκη φυσικής παρουσίας 
στα εκδοτήρια. Παράλληλα, για ακόμη μεγαλύτερη 
ευκολία και ταχύτερη εξυπηρέτηση, η εταιρεία δια-
θέτει αυτόματους πωλητές εισιτηρίων σε σταθμούς 
και επιλεγμένες στάσεις, δίνοντας τη δυνατότητα 
άμεσης έκδοσης εισιτηρίων. Η διαδικασία είναι απλή, 
ασφαλής και σχεδιασμένη ώστε να εξυπηρετεί τόσο 
τους κατοίκους της Κρήτης όσο και τους χιλιάδες επι-
σκέπτες του νησιού.

Η εφαρμογή του ηλεκτρονικού εισιτηρίου αποτελεί 
ένα σημαντικό βήμα στον ψηφιακό μετασχηματισμό 

της ΚΤΕΛ Ηρακλείου Λασιθίου Α.Ε., προσφέροντας 
μεγαλύτερη ευελιξία και καλύτερη οργάνωση των 
δρομολογίων. Παράλληλα, συμβάλλει στη μείωση της 
ταλαιπωρίας, στην ταχύτερη επιβίβαση και στη συνο-
λική αναβάθμιση της ταξιδιωτικής εμπειρίας.
Η συνεχής ανανέωση των υπηρεσιών της εταιρείας 
δεν περιορίζεται μόνο στην τεχνολογία. Η ΚΤΕΛ Ηρα-
κλείου Λασιθίου Α.Ε. επενδύει διαρκώς στην ποιότη-
τα των μεταφορών, στην ασφάλεια, στην εξυπηρέ-
τηση και στην αξιοπιστία, στοιχεία που αποτελούν 
διαχρονικά τη βάση της σχέσης εμπιστοσύνης με το 
επιβατικό κοινό.

Με σύγχρονο στόλο, έμπειρο ανθρώπινο δυναμικό 
και καθημερινή παρουσία όχι μόνο σε ολόκληρη την 
Κρήτη αλλά και στην υπόλοιπη Ελλάδα, με συνδέ-
σεις προς Ιωάννινα και Θεσσαλονίκη και σημαντι-
κούς προορισμούς των Βαλκανίων, όπως η Αλβανία 
και η Βουλγαρία, η ΚΤΕΛ Ηρακλείου Λασιθίου Α.Ε. 
συνεχίζει να εξελίσσεται δυναμικά, παραμένοντας 
σταθερά δίπλα στον επιβάτη, ανταποκρινόμενη στις 
σύγχρονες ανάγκες μετακίνησης με αξιοπιστία, συνέ-
πεια και ασφάλεια.

ΚΤΕΛ ΗΡΑΚΛΕΊΟΥ ΛΑΣΙΘΊΟΥ
«ΣΥΝΟΔΟΙΠΌΡΟΙ ΣΤΑ ΤΑΞΊΔΙΑ ΣΑΣ».
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For today’s traveller, getting around is part of the 
journey itself. In Crete, the KTEL intercity bus network 
offers a reliable, comfortable and affordable way to 
explore the island with ease.

Heraklion’s Main Bus Station
The central bus station is well organised, modern and 
easy to access. From here, regular services connect 
Heraklion with destinations across Crete, including:
•	 Chania
•	 Rethymno
•	 Agios Nikolaos
•	 The island’s beautiful southern beaches

A Modern Fleet
KTEL buses are equipped with:
•	 Comfortable seating
•	 Air conditioning
•	 Spacious luggage compartments

The experience feels more like travelling on a modern 
European coach than using traditional public transport.

Scenic Journeys
One of the greatest pleasures of travelling by bus is the 
scenery along the way. As you sit back and relax, you’ll 
enjoy views of:
•	 Spectacular coastlines
•	 Majestic mountains
•	 Traditional Cretan villages

The journey itself becomes part of the adventure.

Comfortable, Stress-Free Travel 

Premium Tip
Choose a window seat and let Crete unfold before 
your eyes. Seeing the island without having to drive 
offers a completely different perspective.

Inf
o B

ox Ideal For
•	 Solo travellers
•	 Budget-conscious visitors
•	 Anyone who prefers to avoid driving
 
A Different Way to Experience Crete 
The bus is more than simply a means of transport. It is an opportunity to experience 
Crete at its own pace—more slowly, more authentically, and with time to appreciate the 
landscapes that make the island so special.
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A NEW
DIGITAL ERA
IN TRAVEL

KTEL HERAKLION - LASITHI S.A.

KTEL Heraklion–Lasithi S.A. continues to modernise its 
services by investing in innovative solutions that make 
everyday travel easier, faster and more convenient for 
passengers. At the heart of this new era is the introduction 
of electronic ticketing, a service that has transformed 
the way travellers plan and manage their journeys. 
 
Passengers can now purchase their tickets online 
through the company’s official website, www.
ktelherlas.gr, as well as via the dedicated mobile 
app, allowing them to organise their journeys quickly 
and effortlessly—without queues or the need to 
visit a ticket office. For even greater convenience, 
self-service ticket vending machines are available 
at the main bus stations and selected bus stops, 
enabling fast and easy ticket purchases. The entire 
process is simple, secure and designed to serve 
both the residents of Crete and the thousands of 
visitors who travel across the island each year. 
 
The introduction of electronic ticketing marks 
another significant step in the digital transformation 
of KTEL Heraklion–Lasithi S.A., offering greater 
flexibility, improved journey planning and a smoother 
travel experience. It also reduces waiting times, speeds 
up boarding and enhances overall passenger comfort. 
 
The company’s commitment to innovation extends 
well beyond technology. KTEL Heraklion–Lasithi S.A. 
continually invests in the quality of its transport 
services, placing safety, customer care and reliability 
at the heart of its operations—values that have 
earned the trust of passengers for generations. 
 

With a modern fleet, highly experienced personnel 
and an extensive transport network, KTEL Heraklion–
Lasithi S.A. serves destinations throughout Crete and 
mainland Greece, including regular connections to 
Ioannina and Thessaloniki, as well as key destinations 
across the Balkans, such as Albania and Bulgaria. The 
company continues to evolve, providing dependable, 
safe and high-quality transport services that meet the 
needs of today’s traveller.

KTEL HERAKLION–LASITHI S.A. 
“YOUR TRAVEL COMPANION, EVERY STEP 

OF THE WAY.”
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Λίγο έξω από το Ηράκλειο, ο Θαλασσόκοσμος 
προσφέρει μια διαφορετική εμπειρία: μια κατάδυση 
χωρίς να βραχείς. Ένας χώρος όπου η Μεσόγειος 
αποκαλύπτεται σε όλη της την ποικιλία.

Ένα ταξίδι στη θαλάσσια ζωή
Διασχίζοντας τις αίθουσες, συναντάς:
•	 πολύχρωμα ψάρια
•	 μέδουσες που κινούνται σχεδόν υπνωτιστικά
•	 θαλάσσιους οργανισμούς που δύσκολα βλέπεις 

στη φύση

ΈΝΑΣ ΚΌΣΜΟΣ
ΚΆΤΩ ΑΠΌ ΤΗΝ 
ΕΠΙΦΆΝΕΙΑ

ΘΑΛΑΣΣΌΚΟΣΜΟΣ

Premium Experience
Η θάλασσα αλλιώς

Προχώρησε αργά. Παρατήρησε τις λεπτομέρειες. 
Η εμπειρία εδώ είναι σχεδόν διαλογιστική — ένα 
παιχνίδι φωτός, νερού και κίνησης.
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Just outside Heraklion, CRETAquarium offers a different 
kind of adventure—a dive beneath the surface without 
getting wet. It is a place where the rich marine life of 
the Mediterranean is revealed in all its diversity.

A Journey into the Underwater World
As you wander through the aquarium’s galleries, you’ll 
encounter:
•	 Colourful Mediterranean fish
•	 Graceful jellyfish drifting in almost hypnotic motion
•	 Fascinating marine creatures that are rarely seen 

in the wild

A WORLD
BENEATH
THE SURFACE 

CRETA AQUARIUM

Premium Experience

Discover the Sea from a Different 
Perspective 

Take your time and observe the details. 
 
The experience is almost meditative—a captivating 
interplay of light, water and movement that invites 
you to slow down and immerse yourself in the beauty 
of the underwater world.
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The Natural History Museum of Crete is much more 
than an educational museum—it is an immersive expe-
rience. From Mediterranean ecosystems to fascinating 
geological phenomena, it presents the natural world 
through engaging, interactive exhibits that appeal to 
visitors of all ages.

An Experience for All the Senses
Among the museum’s highlights is its earthquake simula-
tor, offering visitors a unique opportunity to experience 
the sensation of seismic activity in a safe environment. 

Equally captivating are the life-size ecosystem dis-
plays, which bring the landscapes, wildlife and biodi-
versity of the Mediterranean remarkably close, making 
nature both accessible and unforgettable.

THE NATURAL WORLD
OF THE MEDITERRANEAN 
UNDER ONE ROOF 

NATURAL HISTORY MUSEUM OF CRETE 

Luxu ry Tip

Where Science Becomes an Experience 

Perfect for a peaceful afternoon away from the 
summer heat, offering a refreshing and fascinating 
perspective on the natural world of Crete.
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Το Μουσείο Φυσικής Ιστορίας δεν είναι απλώς εκπαι-
δευτικό — είναι βιωματικό. Από οικοσυστήματα μέχρι 
γεωλογικά φαινόμενα, παρουσιάζει τη Μεσόγειο με 
τρόπο σύγχρονο και διαδραστικό.

Μια εμπειρία για όλες τις αισθήσεις
Ξεχωρίζει ο προσομοιωτής σεισμού, αλλά και οι ανα-
παραστάσεις οικοσυστημάτων που φέρνουν τη φύση 
πιο κοντά στον επισκέπτη.

Η ΦΎΣΗ ΤΗΣ 
ΜΕΣΟΓΕΊΟΥ 
ΣΕ ΈΝΑ ΚΤΊΡΙΟ

ΜΟΥΣΕΊΟ ΦΥΣΙΚΉΣ ΙΣΤΟΡΊΑΣ ΚΡΉΤΗΣ

Luxu ry Tip
Όταν η επιστήμη γίνεται εμπειρία

Ιδανικό για ένα ήσυχο μεσημέρι, μακριά από τη ζέ-
στη, με μια διαφορετική οπτική του νησιού.
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ΈΝΑ ΝΗΣΊ 
ΕΥΛΟΓΗΜΈΝΟ
ΑΠΌ ΤΗ ΦΎΣΗ

ΚΡΗΤΗ

Το κλίμα της Κρήτης είναι ένας από τους βασικούς 
λόγους που την κάνουν ιδανικό προορισμό σχεδόν 
όλο τον χρόνο. Με ήπιους χειμώνες και ζεστά, ξηρά 
καλοκαίρια, το νησί προσφέρει σταθερότητα και 
άνεση.

Η ισορροπία της Μεσογείου
Η γεωγραφική θέση της Κρήτης δημιουργεί ένα μονα-
δικό μικροκλίμα:

•	 ήλιο για το μεγαλύτερο μέρος του χρόνου
•	 θαλασσινή αύρα που δροσίζει
•	 ποικιλία τοπίων που επηρεάζουν τις θερμοκρα-

σίες

Γιατί η Κρήτη έχει ιδανικό κλίμα για 
διακοπές

Premium Feeling
Το φως της Κρήτης είναι μοναδικό. Δεν είναι απλώς 
έντονο — είναι «μαλακό», σχεδόν κινηματογραφικό. 
Και αυτό είναι που κάνει κάθε στιγμή να μοιάζει πιο 
όμορφη.

Ένας προορισμός για κάθε εποχή
Άνοιξη, καλοκαίρι, φθινόπωρο — κάθε εποχή έχει 
τη δική της εκδοχή του νησιού. Και ίσως αυτό είναι 
το μεγαλύτερο πλεονέκτημα: η Κρήτη δεν είναι ποτέ 
«εκτός εποχής».
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AN ISLAND 
BLESSED 
BY NATURE 

CRETE

Crete’s climate is one of the island’s greatest assets, 
making it an ideal destination for almost every season 
of the year. With mild winters and warm, dry summers, 
it offers the perfect balance of comfort, sunshine and 
outdoor living.

The Balance of the Mediterranean
Crete’s unique geographical location creates an 
exceptional microclimate, offering:
•	 Sunshine for most of the year
•	 Refreshing sea breezes that temper the summer 

heat
•	 A diverse landscape, where mountains and 

coastline create varied local climates

Why Crete Enjoys the Perfect 
Holiday Climate Premium Feeling

One of the island’s most remarkable features is its 
light. It is not simply bright—it has a soft, almost 
cinematic quality that makes every landscape, every 
village and every sunset feel even more captivating. 
 
A Destination for Every Season
 
Whether you visit in spring, summer or autumn, Crete 
reveals a different side of its character. Each season 
brings its own colours, flavours and experiences. 
 
Perhaps that is the island’s greatest gift: Crete is never 
out of season.



Crete is not a place you visit. It’s a place you retu rn  to.
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ΚΟΙΝΩΝΙΚΟ
ΜΗΝΥΜΑ

A SAFETY 
MESSAGE

Στους δρόμους της Κρήτης, η μεγαλύτερη αξία 
είναι η ανθρώπινη ζωή. 
 
Οδηγείτε με προσοχή, σεβαστείτε τα όρια ταχύτητας και τους 
υπόλοιπους χρήστες του δρόμου. 
 
Ας κάνουμε κάθε διαδρομή ασφαλή, ώστε το ταξίδι να τελειώνει 
πάντα με τον πιο όμορφο τρόπο. 
 
Εις το επανιδείν.

On the roads of Crete, nothing is more precious than human life. 
 
Drive with care, respect speed limits, and be mindful of everyone 
who shares the road. 
 
Let every journey end safely, so that every farewell is simply… 
 
Until we meet again.

ΠΡΟΣΟΧΗ ΣΤΟΥΣ ΔΡΟΜΟΥΣ ΤΗΣ ΚΡΗΤΗΣ!
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